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Present

Com. Nancy Baraza - In the Chair
Com. Bishop Bernard Njoroge Kariuki

Com. Professor Okoth Okendo

Com. Dr Mohammed Swazuri

Secretarial Staff in Attendance

Pauline Nyamweya - Program Officer

Lilian Udoto - Program Officer
Keziah Kamau - Assistant Program Officer
Hellen Kanyora - Verbatim Reporter

Com. Mohammed A Swazuri: Tunataka kuanza mkutano, sasa tuanze na maombi. Katikista ata tuongoza

katika maombi.

Philip: (Local Dialect - Daasanach) Prayers to open the meeting.

Aalé lulkinno ki shab yeet, ki fiaakinno ki ruogono. Hat kdana lulkinno ko hol i gaa yimiélla, fiaakinnua giri Ur
ijokd uba hi gaal atuo, gaal gielmit ¢iwaka Waag hi gaal shiicho. Baaba ha nyi ko ruogonne, nyda gea nyi
kachie; hatlé uba dheeg kinyaa kdana ka faanéélla ubaa nyiini lulkinyo, nyi ciérich midhabka af gaa kog, nyatal
midhaba nyi argisish; nyatal giri ¢Gwa- nyi lésalla ki idoka nyi af geer fa, lulkinyo nyi hol geeyche. Baaba ha nyi
ko ruogonne, méaat Ul les gaa ijoka Il giérichalla argisish, ciérich ¢uwéalla. Gal dheegd uba kayimiélla gaal hi

ciérich ¢uwaka nyi argisuo, édhum ¢awaké gaali nyi argisuo. Héélla lulle meeny Yeeso Kristo ke ki ruogone.

(Audience): Aamen!

Com. Mohammed A Swazuri: Hiyo ilikuwa maombi kidogo ya kufungua mkutano. Nafikiri tunaweza anza

kutoka hapo.

Chief: Mheshimiwa, Mbunge wetu, wageni mashuhuri, (local dialect through translator) Ni furaha yetu leo
kuwaona nyinyi wageni - anasema amefurahi sana kwa vile mumeweza kufika hapa kwetu. Tulifikiria wakati
huu wa mvua ndege ingechelewa kidogo, lakini mkajisumbua, mkatufikia mapema, Asanteni. Sasa mimi sina
maneno mengi, lakini mimi nitasema mambo kidogo tu, nieleze mbunge wetu. Daktari Bonaya Godana, watu

wako mara nyingi wanatamani kukuona, na leo wamekuona. Kwa hivyo tunashukuru leo umepata nafasi



umekuja; nafikiri baadaye unaweza kuzungumza na hawa kidogo. Na pia kwa tume ya kurekebisha katiba, sisi
mbeleni hatukutarajia kama watafika Kenya hii lakini sasa wametufikia. Nafikiri wananchi wakati ni wenu
maoni ni ya wananchi, baadaye mtazungumza na wageni kidogo. Kila kitu mko nacho . Kwa hivyo, mimi
nafikiri nitaalika mbunge wetu asalamie nyinyi kidogo, halafu baadaye ataalika wageni wake. Kwa hivyo
Daktari karibu.

Translator: Gal guguao dheegdolla, ka faméélla, er kob maa giri... [pause] eh... Parliament eh...kinno gaa fjo-
eh... Dr. Bonaya léka. Ubaa gal éiy taaka dheeg6- Commissioners gaali yeedhe, gilaf ¢aalla ijoolla. Mu kieye
hat kaana lulkicho kulichalla hi ka faanéélla hé tag midhab. [Translator apologizes for mistakely addressing the
Commissioners in the local dialect]. [To the Commisioners] Anasema amefurahi sana kwa vile mmeweza
kufika hapa kwetu. Gaal kieye... mu kieye, iralla érlé ka tunééla gaal hé bii ma k& higilinyo nyi chie, kaana iti bii
ka hille. Hé kinaalla hé tdg midhab. Ah... ah... mu kieye, ¢eeny éiy taaka gudo, gudo, yi guokd man. ¥eeny ninni
mare yl caa, maa hallgalo biilld gaa ijo- eh... eh... mbunge kdnno- Dr. Bonaya I€€éll4, eh... yii gedia. Mu kieye,
gélkua giri ko gil geer gaa ijo- ¥aasanachléélld a burnaya, e mu ma k& yimet, mu ma ka yimet, yeedhe. Hat
kaana kulichalla ka fiiyéélla hé tag midhab. Mu kieye, hat kdana kachimiélla hé tag midhab. Wéaasaa, eh... ¢éé
wot makarta cayoka Uba nyi ka géesh. Hééti... Mu kieye gal haligallo kdéana, eh... katiba ¢eenyléélla... hé kdana
nyatalaam gaal hi hol gaa lalaanalla ¢eenyléélla ¢ gada yimieka, hé kinaala hé midhab. Gal kinaalla waasaa,
eh... heesen... ¢eeny he... ¢éé wot ki yimie- hi hegesetka, hi gaa fedoka, lulle waédsaka Uba holo hi hol aargi¢a,
holo hi hol gedicha, hatalla mui yie. Mu kieye, erkob b4 maa halligalo gaal mé ki yaal- Dr. Bonaya léélla hé les

gaa kie, mbunge kanualla, aale waasaka mu iin hi dheegle eh... hé gaal ka geeyo, hatalla mui yie.

Dr. Bonaya Godana: Asante sana chief, (Greeting in local dialect) Daasanach naa! [3 times]. Iti midhab?
Lulle midhab? asante sana. Narudisha shukrani kwa Mwenyezi Mungu, tumepata hii nafasi, kufika llleret leo.
Leo katika huu mkutano, mimi ni mgeni wa hawa watu, hawa hapana wageni wangu, mimi ndiye mgeni wao.
Baada ya huu mkutano wao kumalizika, kabla ya kuondoka mimi nitakuwa na mkutano wangu na nyinyi, niseme
machache kuhusu mambo kadha ya maendeleo. Lakini kilocho muhimu niseme tu moja, mbili juu ya ile kazi
yao imewaleta hapa. Vijana wenu wale wanafanya civic education wamewaeleza, wakati commissioner huyu
walikuja wakati ule mwingine. Kabila kidogo, ambayo inaishi katika wale watu wengi zaidi, kila wakati inaona
haifanyiwi haki. Na mara hii serikali, watu wa Kenya wote wameungana wakaunda commission, kwenda
kusema type ya serikali, tunataka aina gani? Wakenya raia kama nyinyi, kila pahali, mtoe maoni yao vile
wanataka kuishi. Sasa hapo msiseme ile ni kabila kubwa, ama hii ni kidogo. Kila jamii, hata kama wachache

namna gani, wapewe haki yao, waseme vile wanataka kuishi na kutawalwa.

Ndiyo basi Commission ikasema ifike hata llleret, kwa kabila inayoitwa Daasanach. Nilisikia watoto wakiimba
wakisema sisi Daasanach, tumeachwa nyuma na makabila yote kimaendeleo. Hiyo niliona ni mzuri sana,

kwaa sababu inaonekana hata llleret, hata kama mnafikiri mko nyuma, mumeamka. Nakuulizwa namna hii



hapana kuja kila siku, labda ingine itakuja baada ya miaka arubaine. Mimi nakumbukuka, labda wazee
wachache wako, 1963 kabla tu mkoloni kuondoka, commission kama hii ilikuja hapa. llikuwa inauliza
Daasanach kama wanataka kukaa Kenya, ama waende Somalia. Walikuja mpaka llleret. Siku hiyo ilikuwa
miaka arubaine iliyo pita, sasa pengine tena miaka ingine arubaine itapita. Kama siku hiyo labda

hamukuelimika hamukujua cha kusema, leo munajua.

Kwa hivyo ningetaka nafasi kwenu, kwa watu wa location ya llleret jamii ya Daasanach, vile mumekutana,
mumeagana, mutaipatia commission petition gani, muipatie leo. Asanteni sana. Halafu baadaye wakimaliza,

wakiondoka sisi tutakuwa na mkutano wetu. Asante.

Translator: (Response of audience to greetings) Fayya [3 times]! Midhab! [Translator says to the audience,
Naa mui yie.] Mu kieye, Yaa Waag tag meey, Waag asante guaoka yu shie. Klichalla hat kdana ke ka yimie-
ke lllleret hol gaa argéélla hé tadg midhab, mui yie. Mu kieye, gal gudo kdana nyi hol...[speaker interrupts] Mu
kieye, gal guao kdana alla eh...karméélla ¢u ijo- k& yimiélla, mu kieye, YU gaal maallé dheego, hatalla mui yie.
Galalla héllé beeteka, yu ubaa itin ¢éé wot kinno hé ke hol k& cuo, tol kinnaa ke yié ¢eeme, hatalld mui yie. Mu
kieye, e ba galalla hé makarta hi alla k& eeyka yu hi af gda koo, yu hi ka geeye, hatalla mui yie. Mu kieye, gal giri
gaal hi veere- hujichalla giri eh... katiba ¢eemle galadat oonisuo- gélaat... hé kinalla Hakurtulya ubaa I-Kaara....
Mu kieye, gél kinaalla kalmaréél ¢eem gudoka hi k& geey, iti maallé? hatallda mui yie. Mu kieye, Lésalla [pause]
kidh giri Aieno fieno, nigini nigini, iraamanka, hé kalta nafaas hatallo- gaali ¢U gaa yimie- eh... héllé makarta hi
ki ciercere, hi giercere gaali heeteka, kélta hé ke les ma gaa arginy. Mu kieye, Kis66la muuniny. Kaana fdballa
gal halugalo Kenya hi waac¢e, gaali shuune gaali hijichalla mé ki koyyalla, ¢eeny sum fargogo- serikaléélla hi hol
hegeset- serikale berika les yé gaa teteen- ta hatlé he nanasat- nyatalaamlé he ki nanasatka. Gal sim ¢eenyle
kaana gaali fedo- gaali car mamadokéa gal giri flieno fiieno fieno, € meeto, nigini, urgua gaali les gaa muogka.
Hat kisé6ti muuniny. Kaana fidballa gal giri guguado, guguao, kidh giri guguaoka ubaa gél giri fiieno nigini nigini,
kidhati ger gaa ijoka, lulle kaana foballa ere hi tikile; katibaalla ¢eenyleka, hé midhab eh... serikaléélla gaa...
gaa fedoka ¢ugkaka. Lul Iul tiki¢e; hé m&a hi hol ely gaa nanuok&d man. ¥aa kinaalla ¢ugkaka in kaana galall,
E ba nyi llleret seete, kidh ninni- gaali Daasanach yeetalla er kob biille nyi mé gaa koota, gaali yie. Gaal... Mu
kieye, gél nigini raére- um nigini sugulalla biime... eh... he kisoka, he kaanalbiimeka... aar ¢oy keiye, Les lullé
ldllé ke gaa ijoolla ény bii el ki citeka ény Daasanachléélla thkama. Mu kieye, Hat kis6oti muuniny. Kaana
fidballad yi argekd iti kadhum kaate. Iti bii gaa argiye. Hat kaana galalla hi ¢ug gaa yimie- hi hegesatalla
kdlichalla hé midhab, bar éiy taaka biille fag, ke ma gaa aarginyka hi aargi¢aka, hi ma aargidoka, nyaa nyi
muog. Hat kaana gaal gaal ¢u gaa yimiélla hé tag kaana midhab. Mu kieye, Kiso giri gall eegedhké bar aale les
gaa kekeme- les baanaaralle eegeteka gal eegedhka hé ama alla ki ¢ie, mui yie. Hé alla ka yimie, Daasanach
¢eeny ¢U gda eedhe- hegeteka har Daasanach Kenya ki cicisatka, har ubaa Simaallé hol ki cicisatka. Waram
kinaalla kaana beeyka tomonaam afur; waram €iy taaka tomanaam afur- bii met gaa ijoka ¢éé wotlé makarta hi

yé gaa Ceteenkd hé kaadna ke muog. Bar kinaala ¢éé wét giri hi gal kinaala hol ¢a naniyek& hi ¢abiyeka, kdana



Adballa hé midhab, iti ninaa in eiy ¢eeyche, hé hi hogotoka Uba iti kaate. Mu kieye, ¢eem kichaa giri hi hol
geeychekd; galalla famitle hi maaleka. Galalla k& fameka ¢eem ke geduoka héélla, héélla, héélla, hi chieka
kulichle héélla. Waag guaoka hi nyuoto. Gélalla eh... eh...¢eenyle beeteka aale muun iin waasaka ¢eenykdnno

hai k& ciita. Ki tdl yiécCie, hatalla mui yie.

Interjection: Clapping.

Com. Nancy Baraza: (Greetings in local dialect) Naa! (3 times) Iti midhab?

Translator: (Audience response) Fayya! (3 times) Nyaanyi midhab.

Interjection: Laughing and clapping.

Com. Nancy Baraza: Mimi nitakuwa mwenyekiti wa hiki kikao, jina langu naitwa Commissioner Nancy Baraza,
na kulingana na sheria inayohusika na mambo ya kurekebisha katiba ya Kenya; ninatangaza huu mkutano
halali, wa tume ya kurekebisha katiba ya Kenya. Na kabla hatujaendelea na kazi yetu leo, ningetaka
kuwajulisha ma-commissioners, na wageni wengine ambao tumetoka nao Nairobi. Upande huu wa mkono
wangu wa kushoto, ni Com. Bishop Bernard Njoroge Kariuki, na upande wangu wa kulia tuko na Com. Prof.
Okoth Okendo. Na tukipita mbunge wenu, tuko ha Com. Dr Mohammed Swazuri. Na siwezi kupita mbunge
wenu mpaka pia mimi nieleze nyinyi huyu ni Dr. Bonaya Godana, ambaye alifundisha mimi sheria, Chuo Kikuu
cha Nairobi. Na kazi yetu tutaendesha hivi: Kila mmoja wenu ambaye anataka kutoa maoni atajiandikisha
kwa hii register; kwa sababu mlivyoambiwa na mbunge wenu, tunatengeneza historia, mpaka jina lako liwe
hapo. Halafu tutakuita uje hapa mbele yetu, na utaanza kutupatia maoni yako; na unaweza kuongea kwa lugha
yoyote, Kiswahili, Kizungu au lugha ya mama wewe endelea tu lakini utwambie tu ni lugha gani utatumia. Na
kama uko na memorandum, tutakupatia dakika tano. Halafu utatuachia hiyo memorandum. Na kama huna
memorandum, utaongea dakika kumi. Na ukipewa muda wako, kuja uongee, usiogope, na unajua sasa

tutatengeneza inchi yetu mpya, ongea maneno yako bila uoga. Asante.

Translator: Aalé mu kieye, Meenychu Nancy Baraza. Mu kieye, Gélalla, halig kaana hi ¢u gaa yimiélla maallé
hi mé ki yaalka yu, mui yie. Nyatalaam kaana yé ka ¢ie- giri eh...sheria kis serikali hi he ki nanasatka hol eiy
gaa nanuo- hol ely gaa nanuo- sheria éiy taaka kaanaka verenoka; Mu kieye gubay k&dana fdballa hol ¢u gada
chimiélla gubay ¢eenyeella. Aale yaa hi geey, maalda. Hé ¢eeny giri ke kakaw- ke ki shosholonka muuniny.
Gubayéélla ¢eenyle ¢eeny sheria kinaalld. Mu kieye, hatle kdana giri ¢eem éiy taaka gudoka ke ma ¢u sienka,
gal giri kdana nyi hol caiya dheeg6- eh... chia haltigalo nyi ki chimiélla eh... ba meetle... meetle ya hi k& geeye.

Maa gudo- gilaf ¢aald mu ijodlla meenyle Bishop Njenga [interjection] eh... eh... Commssioner Bishop Bernard



Njoroge Kariuki. Eh... maa gilaf ¢aala mu ij6dll4, eh... Commissioner Prof. Ogendo. M&a maa kannua mbunge
Dr. Bonaya gilaf ¢aala ijo6lla meenyle, eh... Dr. Mohamed Swazuri. Mu kieye, Maa kichaa giri gudo hi mé ki
yaalkd yaa er ma sorominy. Maalla meenyle Dr. Bonaya Godana. Af giri héle ya eh... eh... Nairobi eh... sugul
gaa totoyka, iini hé kaana ke gaa seseen- sheria, nyatalaam timirtle ye shigie. Hatalla mui yie. Maalimochu mui
yie. Hujich kinyo yaalmit nyi nannasatka héélla, mui yie. Mu kieye, Gal ¢éé wot fedoka, ¢ee, alla, kaana ke hol ¢a
gad yimiélla, ¢éé wot fedoka, hé caalla... ¢aall4 kor k& naat, hi meetle all4 gaa veero, mui yie. Eh... hat kdana
kis eh... maa kdnnua gudo- gaal mé kiyaalal- Bonaya |éélla hi hodheka; héélla ¢eeny fargogoka. Hible aalé um
ke k& tatalo- tA aalé bii met ki suoyéélla, eh... Iésalla geerleka um kinda hi hol ki hoduo- hi chichiratka; ¢eeny
fargogoka. Aalé mu kieye, Maa ¢eé wot kinaalla fedoka, aalé alla meenyle veereka, eh... nyi viiyeka hé ka
yimet, eh... hé &lla ki ¢ie; eh... har af g4l eegedhat¢éé ki hogodhoka, af Buuma ¢éé ki hogodhoka, af
Daasanach¢éé ki hogodhoka, eh... af Gabbra¢éé ki hogodhoka, he Kiswahili Uba kataka, maa hi ririatkd man.
Af sedéélla, af ieka ¢éé ki hogotoka, af Kiswahili yia, af gal eegedha yia, eh... maa hi ko rianka man. Mu kieye,
Gal kis ¢eenyle caate- ¢éé cuo- eh... gal kinaalla ali ki ¢ie- ¢eenychia yu hogodhoka héélla héélla yieka, ¢éé
veeCe Céé tdg kodheka; gél kinaalld dakikallé nyi shiicheka chen, mui yie; alla ki ¢een- t& Ceeny kinda
hogodhoka. Eh... aalé hé kinaalla veeteka ha nyi ki hadicha gaali yie. Mu kieye, har ¢eeny... teem kis hi veete-
hi alb idiche- hi nyi ki egetek& hi manitaka, ¢eem giri taalle afo hi hogotoka, hi hogodhoka umle hi cayaka, Uba
hoogodhdo, ha nyi verenne, mui yie. Mu kieye, dakika tomon giri maat alla k& yiimet- ¢eeny kinaalla hogodhoka,
hai geer mare ciiny, hai bii gaa kikian. Lésalla ¢eeny fargogo- kdana fidballa gaali hol gaa geauo- oosle les gaa
kiiye- galaat hi hol gaa geduoka héélla. Maa shosholon- ninnaa ¢eem kikiat, teem kakaatka, maa kinaalla hé

hib gudo Iésalla ma ki fediny; ¢eem hai kdan. Waag guaoka hi nyuot¢o, hatalla mui yie.

Interjection: Clapping.

Com. Nancy Baraza : Has anybody registered?

Translator: We have just been informed some of the them are coming. As people come to speak they will

register one by one.

(Interjection from the Translator)

Com. Nancy Baraza: - Yule ambaye yuko tayari na maoni, kuja tu. Wewe uko tayari? Kuja upande huu.

Utuambie jina lako halafu uanze.

Translator: Maa ¢éé wot cuoka hi k& yimet, eh... meenyle... ¢éé wuogodheka meenyle nyi veerete. Maa ¢éé
wot cuo- ¢éé wot fedoka eh... hé k& yimet, hi les gaa kie, hé ¢éé huogodho. Iti giri gél ¢eet- he lulle hi gélyaab ki

dhagasan-hi galyaab ki dhagasana, ¢ee ali ki ¢ieka hi codo higilaka; héélla gal ¢eet, héélla lulle met ki ciélla iti



argiyya? ¥eem hi cayyaka hai kaan. Lulle héélla.

(Interjection)

Longole Ajuko: Meenychll Long’ole Afiiko. Nyiin gon u¢aareka... gon... nyaa nyi gon Ali... al nyi idaka nyaa nyi
muog. Gon hat nyaa nyi guod gaa idaka. Nyaa nyi dakitere... al giri gaali ¢cor gaa igiannka hé ali ido, kor... kor
kdana fioballa nyaa nyi cor Gba ma igiminy. Taale maa &l ninik& hi ka chiratoka ao hai kufe. Sugul héélla, hé
waalimo man. Nyaa nyi... les hé gaali nyi gaa uune. Bak kdana 4l... ényalla sug ¢aati gaali ka koy. Yaalmit kinyo
nyi Kenyalla ki idaka maa og, afo nyi ¢abiye. Maa kinyaa gudoka héélla. Ameeny nyi kara ki ¢oyeka, war
naamaka... war... war tomonaam naama amu a chen, kdana kdlichlé nyi argiyeka héélla. Kalat gon maa kinyia
ninni, ubaa maalla hol hujich ¢ar nanuoké gon nyi argiya. Kalat, hé kinaalla meeny kinyo Uba aniini mare les ma
géaa kekéen? Maa kidh eiy ke he ki ¢araan- ta aale gaal ma ¢u géa yiimen- kulich tigid ke aargiro- hat kdana
kulichalédlla, hé kinaalla meeny kinyo gon hé ma seeminy, yu dhaayka. Kidh Il gon hé les gaa kie, gon nyiini
gon kaana nyi naama- nyi bii el ki cisate- nyiin ubaa kidh ninni Loiyangalan gaa ijo- gaali EImolo yeget mare
takama. Kalat, katiba gon hé méa kinyo ubaa luoch hol ¢ar seseenké& gon hé les gaa eeyo, gon hé maa... iny
kinyo hé nyi k& shiicho. Héélla ya ruogone. He tikid um kinyo hé ninnia Uba hé sugul tuoy. Kidhati gaali verenoka
um kinyo hé méa hi verenka man; kalat muulam Uba hé alla ka yiimet, um kinyo kaas lulle gaali allA gaa eeget.

¥eenychl ameenyle héélla.

Translator: Anaitwa Longole Ajuko. Mzee anasema tangu zamani hatukugundua namna tunavyoishi. Ni kama
tunawahi kuwa shimoni. Anasema, tunavyoishi hapa, kuna hospitali, lakini sisi hatupati madawa, tunakaa hivyo

tu. Mtu akishikwa na ugonjwa kidogo, hawezi jisaidia, anakufa.

Munaona shule ndiyo hii haina walimu. Mukiangalia, mukitembea hivi, mutaona kuna ile border ya National
Park, Sibilowi National Park. Namna wanavyo ishi katika Kenya hii kufikia sasa, bado hawatambui vizuri,
wamenyimwa vitu vingi. Member of parliament, vile anatu- represent katika parliament ni huyu munamwona Dr.
Bonaya Godana. Ni nadra kumwona MP ambaye tunampigia kura wakati wa elections. Pengine kwa bahati
leo tu, ametufikia hapa. Katika katiba ambayo itaundwa, ingefaa sisi tupewe nafasi, mmoja wetu awe
akitu-represent katika bunge. Pengine hiyo itakuwa afadhali ndio sisi tujulikane. Vile sisi na watu wa Gabora
kuwekwa pamoja, haikuwa choice yetu serikali walipanga hivyo, tukawekwa pamoja na Wagabora, hatuna
viongozi ambayo wanatutetea sisi kama kabila; tume give up, tunaishi hivyo tu.

Katika Kenya El molo ni kabila ndogo ambalo linatambuliwa lakini sisi hatujafika kiwango cha kutambuliwa
kama El molo. Kama vile tunavyosikia Wakikuyu, Wameru, Wagrabra, Borana, wana mtu ambaye
anawasilisha shida zao katika parliament, na wao wanamchagua. Tungependa hata sisi tupewe hii nafasi.

Anasema hiyo ni ombi langu.



Tuna vijana ambao wamefikisha kiwango fulani katika elimu, lakini ni nadra kupata vijana wetu kuajiriwa wakati
nafasi za kazi zinatokea, katika sehemu mbali mbali, ni nhgumu. Hamna namna ya watu kutufikia, kuweza

kutuajiri. Ni hayo tu.

Interjection: (Clapping).

Com. Nancy Baraza: Asante Mr. Songole pitia hapo uandike jina lako hapo. Tuna mwingine? Kuja kuja .

Endelea.

Com. Okoth Okendo:- Mwalimu unaweza kuendelea.

Korie Makoro: Jina langu ni Korie Makoro Korie, | am the headmaster lleret Primary School. Kwanza
ningetaka kuongea juu ya elimu. Imekuwa shida sana kwa wananchi hasa wale pastoralists kuweka watoto
wao shule ni kwa sababu ya karo. Na kutokana na hivyo karo, mara kwa mara huwa tunawafukuza na hilo sio
jambo nzuri. Kwa hivyo, ningetaka serikali ifanye elimu iwe free, kila mtu asome. Na tutumie system ya zamani.
Kuna watu pia disabled, ambao wanapelekwa mbali, au wanafukuzwa tu hivi bila kuangaliwa vizuri. Kwa hivyo
ningetaka serikali ichukuwe hatua kwamba hawa watu, at least kila wilaya ipate institution ya hawa. Kule mbali

Distict Headquarters yao iwe pale pale tu, na wasomee pale, wale disabled.

La pili, ningetaka kuongea juu ya constituency yetu. Hii constituency ni kubwa sana, hata kwa MP mmoja, ni

ngumu. Kwa mfano, tangu achaguliwe ni mara tatu, nne hivi, ndio ameweza tu, baada ya miaka hiyo tano.

Kwa hivyo ni ngumu sana hata yeye kufika hapa, kukaa na watu wake. Kwa hivyo, tungependa sana kupata MP

wetu hapa ili aweze kukaa na watu wake kila wakati. Ajue shida, zao na kufaulu kwao.

La tatu; ningependa kuongea juu ya park. Sibuloi National Park. Kutoka hapa mpaka Park ni kilometre tano tu.
Na hiyo sasa, hawiwezeshi livestock kupata grazing corridors ya kutosha. Hatusemi hatutaki park, lakini

tungependa part ya park iwe de-gazetted, kama kilometre arobaine au hamsini ndiyo tupate nafasi pia,

wananchi kulisha mifugo yao.

La nne; ningetaka kuongea juu ya courts. Kwa kawaida muhalifu akifanya makosa, huwa hapelekwi mara moja
mpaka huko Marsabit kwa sababu ni mbali, ni kilometre kama mia tano thelathini and tano, na kuna poor
communication, na transport pia ni shida. Sasa unakuta yule mushukiwa, anakaa hapa hata mwezi mmoja,

kwa sababu anakosa means ya kumpeleka mpaka huko District Headquaters. Kwa hivyo. .....

Translator: Mu kieye, Yu Koriye, Maakoré inylé. Eh... Suguléélla maa hi mé ki yaalka yd, mui yie. Eh...
¢eenychia k&dana fidballa yu cuo- yu hogodho- yii hi k& geduoka sugull ¢eenylé. Mu kieye, ameeny giri gal giri

aany ki seseenka, aany ki seseenka, hat kdana nyiinika; mu kieye, um gaali sugul fafuoka hé tag fargogo, mui



yie. Uméélla hé ¢abeka bire guguso- sugul ¢u gugusoka. Mu kieye, aadhka bire giri sugul uria gaali sugul ki
mure- ke gugusoka ke el ki ee; aalé giri, um hi ka cisat, um hé... um hai sugul kar gaa ¢ény, ke yeetkd. Mu
kieye, sirikdaléélla hé ononyka nyi gaa fe¢o- yu gaa fedoka, sugul... hé giri sugul léka gon ha ke bire ¢u
gugusiny, um hi haléélla tuotoyo. Mu kieye, Hat giri heleka, giri u¢areka. Mu kieye, Yaalmit kinaall4 ninaa... bar
kinaalla nyi ki ¢eeféen. Kanaalla hé tag fargogonte. Mu kieye, Gal giri alb hi gaa ¢ecie- in maaman- eh... héljo-
eh... alka c¢as hi ¢eenetekd. Mu kieye, Gal kinaalla hé haki giri suguk totoyoka man, lés kinyoka. Gal kinaalla hat
gal giri gaali okodieka. Mu kieye, eh... serikale hé yu rogononka les hatlé giri hol ka eyye- hol k& eyyeka, gaali
sugulo gl dadlis- hat kdana hat kinaalo- in maaman- héljo- alb hi gaa cecieka sugulle gaali ¢iso. Ha gaali sugul
riny. Gaali hat gaali okodiekd ka dhagaminy, gaali hol eh... hol eh... gaali hol ki hany. Mu kieye, Gal kinaalla
sugulle hat kaana eh... eh... gal giri eh... alb hi gaa ceciek& sugulle gon gaali ¢iso, lés fidb, inaf fidb eh... hat
kaana Marsabit yia, haligalo gaal meé kitaalla gaali gaa ¢iso. Eh... mda in manka, maa héljoka, maa nee
manka, maa af manka, Iil gaali al kinaalla sidho. Ha gaali eh...eh... eh... sugul hi a ¢isan. Mu kieye, ¢eeny hi
naamaka, ya hogodhoka Ceeny gar kdana fioballa ke geer gaa ijo- giri mé ¢aa kunno- Gabbra- t4 aalé
Daasanach ki suoye- eh... Bonaya hi mé ki yaalka, Dr. Bonaya hi mé ki yaalalla. Mu kieye, Lésalla hé tag gaa
gudo, hé mu tikid hat kdana eh... eh... Bonayaalla hi af ma gaa nyuoriny, hefle hi ma uriny. Mu kieye, Lésalla ¢aa
giri ki gudo- girikd hé maalla bal eiy biiye; ameeny giri... giri kura nyi ¢oyyeka filk kdanalla a sedeka, a afurka
maalla nyi il kinyo ki argiye. Waram héétia lulle man, la; al... & hé gaa ijo nyaa nyi muog. Aalé mu kieye, ondnyka
hat... hat... hat nyi fe¢éé Iés kinaalla gaali eiy ¢oy- gilaf ¢aa haltgolo nyiin nyi ki taalallh maa éiy taaka hat kdana
Bonaya hi mé ki yaal- bar lulle maalle nyi a ki ¢e¢een- nyi hol gedicha- hé kinyaa nyi ki ciercereka nyi gedicha-
nyi me gaa egeet- hé kinaal serikale ¢ sisidhoka. Hat kdana ondéo nyi fe¢oka héélla. ¥eeny ki seaeka ¢eeny
haligaloo park... haligallo park kaana ke geer gaa ijodlla, Sibiloyalla. Mu kieye, alla ke gaa kieka, park eh...
baaw &l giri eh... & giri baaw hi taal- gaarka, iti 6g. Hé tag fdbka. Mu kieye, any Uba al mé yé ki ¢eeset- iish
kuoka man; any lulle hol... hol airme, alla Iés baad gaa guao he ¢tetedhenkd man. Mu kieye, baagéélla, hé
kieye nyiin nyaéd park ma fediny... park gon gaali les gaa siluo nyda nyi ma chegen. Hé nyi fe¢eka park gaali...
garléélla gaali el ki eew, gaali ¢ine ¢aatil nyi ki muro. 2ny kinyo ubaa nyinalle Iés gaa guaodka nyi argiya, nyi him ki
naniya- nyi... nyi gaa ¢e¢edheneka. Mu kieye, gon gaali el ki eew, gaali Kokoi Uba yé gaa Ceeyo. Lésalla
fagintlé kinaalla gaali yé gaa ¢eeyo. Gaar gaali bii kinaalla ¢uo; lés gaa gadidao- nyi gaa ¢e¢edhenneka nyi
argiya. Mu kieye, kooti ¢Ceenylé; alb giri gaali galaat ki higidho- maat he ¢eeneyoka gaali sisidho- gaali
higidhoka. Mu kieye, maat alla he ki ¢eeneyka, Marsabit bii he taalka kilometre... hé kinaalla ¢ab giri he ki
fagka, katarle kad chen toménaam eiy sede a chenka biiléélla, mui yie. Maa alla he ki ¢eeneyka, hé al fiob maa
hi sisidhok&d man. Taale alla he ija. Mu kieye, Nyesimano esham maaman; cierim esham maaman. Mu kieye
maa gaali hiigidhe- he ¢eeneyka, mu kieye alka cuiy tikide, cuiyam naama taalle alla ija. Hé hi sidho- hi bii
kinaalla sidhoka man; ¢eenyle &o al fiob eh... gaali beaisat- har maa gaali higidhoka kataka gaali higidho- har

maa gaali k& fufuroka kataka ao gaali k& fufuroka.

Com. Nancy Baraza: Anakaa kwa nyumba yake au anakaa wapi?



Korie Makoro:- Pengine kwa cell au anapewa bond. Kuna cell — kwa hivyo tungetaka court iwe karibu,

huduma iwe karibu na watu wake. La tano ni juu ya health centres.

Translator: Mu kieye, har hiigin kataa gon gaali k& eew, al idballa... yaalmit halugalo kdana nyi ki idaalla- galle
bii fagkd mé ma naniny- he lulle hi ki fiobka nyi fe¢e. Mu kieye hééti ¢eeny eh... galaat rubachlékd, eh... cuor. Mu
kieye alla sibitddlelle gudo giri cuoroka hé cayo, kor k&dana ke ki fuiiieka hé coér hi gaa ijokd man. Hé maa
¢akitare hi gaa ijo- gaal cuor shiguokd man. Mu kieye, alla onénya maallé giri hi mé ki yaalka on6nyka hé gaali
k& mure, gon alla gaa ijo- nyinalle nyi ki idbka nyi fe¢e. Hat kdana fag, eh... kidlla mare maat ka chirateka maat

al he hol ki ruokd man, nyi hol hursaméélla idaalla hé tag teew.

Com. Nancy Baraza: Uko na dakika moja inabakia.

Korie Makoro:- Ok. Asante. llleret Health Centre, ni hospitali kubwa sana, lakini, hakuna nurse hata mmoja
hata sasa. Na sijui ni kwa nini hata serikali ilijenga hospitali. Kwa nini hatuna nurse? Kwa hivyo tungependa
Health Centre kama hii, iwe iko na nurses wa kutosha, na dawa ya kutosha kwa sababu ni mbali sana kutoka

District Headquarters.

La mwisho ni juu ya ID cards. Wale ambao sasa wako hapa, at least % hawana kadi. Ni siku moja moja
tumeona hawa Registration Officers kufika hapa na wanakaa. Siku moja tu, kesho yake wameondoka. Na je?
Watu kama hawa wote, watapata kadi namna gani? Kama ni kazi ya siku moja peke yake? Kwa hivyo
tungetaka serikali wakati inapotuma hawa watu, wakae kama wiki moja, ama wiki mbili, kuhakikisha hawa watu

wamepata ID Cards. Yangu ni hayo.

Translator: Mu kieye, ID card, hé giri nigini, nigini, urgia ke lésalla ki ijo- kadi gaali yeeta. Mu kieye, gal alla
gaa ijoollA guch, guch, guch gél Kenya, lakini hé kadi giri gaali ki kiimisat, Héélla m&a Kenya gaali yeeta hé
man. Mu kieye gal aalé galaat kadi ki mumuro- k& yimetka, alla, kulich tikille, buro, kadlmaréél aadh alla do he hi
sie, hai ¢o¢odhe. Té aalé maa ong’or lulle ¢aabald- lésalla gaa ijo- kadi feddolla hate kadi aargira? Mu kieye,
Gal kinaalla gaali ali k& fie- serikale hi ali k& fiilyeka, gon hé alla rim gudoka yiéauo, hé galaat kadi ki muro, ta
noguolla hé kie. Hé giri ninaa...giri gaali hugut ki mumuro &o...galaat bar ka kirmisatka kadi mumuratka ao

gél...gaali met gaa kekeenka, hé kinaalla... hat kinaalla muuniny. Mu kieye, ¥eenychu lulle héélla.

Interjection: (Applause)

Com. Nancy Baraza: Labda Professor ana maswali kwako. Professor? Ninakuuliza, umesema hakuna

nurse katika hospitali. Iko daktari? Na nani anakaa kwa hospitali?
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Korie Makoro: Hakuna Daktari hakuna nurse. Sasa tunasaidiwa na GSU.

Com. Nancy Baraza: Asante sana na jiandikishe hapa.

Interjection. (Applause)

Com. Nancy Baraza: Ni nani mwingine? Kuja muongee maneno (interruptions).

Hide Hile:- Kwa jina naitwa Hide Hile. Mimi nitazungumza juu ya haki ya ardhi na mali.

Kwa kugusia mfano moja ni kama vile tume nyang’anywa ardhi yetu ya park. Kama vile park ilitunyang’anya
ardhi. Wakati hii park ilipoundwa hakuna MDaasanach yoyote alipo ona corner ya classroom. Wakati huo
waDaasanach walikuwa kama watu 500. Lakini kwa wakati huu, tuko kama watu 20,000. Sasa tukiuliza kila
wakati tunapata park — umetufinya — tuna ambiwa wewe toka kwa nguvu. Serikali inatumia nguvu kutufukuza.
Ni haki yetu, ardhi ni yetu lakini hatuna nguvu ya kuwa na hiyo ardhi. Tume hii ihakikishe ya kuwa ardhi iwe ni
wenyeji wenyewe wataamua hapa itakuwa park, na hapa itakuwa ni yetu. Wakati hii park ilikatwa, kulikuwa na
chief lakini hakujua kusoma; aliambiwa tu, tuna karatasi, ikaletwa akaambiwa weka hapa sign. Sasa hajui
kesho itatu affect namna gani. Na sasa wakati huu tunalilia nyinyi mukiandika katiba yetu mpya. Wenyeji wale

wawe na uwezo wa kuamua, hapa itakuwa mahali fulani, na hapa itakuwa hivi.

Yangu ya pili ni haki ya jamii, na tofauti za kitamaduni, kikabilaa na kieneo. Kwa sababu nchi ina mipaka kuna
mipaka ya mkoa, ya wilaya na ya division, na hata wa kikabila iko. So, kabila likiva na mpaka, ni lazima kuwe
na mpaka tusije tukanyanyaswa na wale walio na nguvu. Sisi ni kabila ndogo na sehemu yote yetu ndogo

imekatakatwa. So, katiba ifuatie haki. Makabila yote yaishi katika maeneo yao na utamaduni wao;

Yangu ya tatu ni mazingira na mali asili. Nitoe mfano tena, park. Halafu tuseme kama museum, wanakuja
wanaokota mawe hapa, wanaokota vitu vyote, lakini sisi wenyeji hakuna faida tunapata. Mfano, Richard
Leakey alifaidika kwa sababu aliokota vitu nyingi sana hapa na sasa amekuwa professor; lakini sisi wenyeji
Wadasnach hatujafaidika tulipoteza. Sisi tunaona mtu mzungu anapita hapa na gari, amekwenda ame park.
Anaenda anajitengenezea kambi hapo kwa hii laga. Kidogo tunaona mabarabara yametengenezwa mpaka
yanaeda huko kwa mawe lakini hatujui watu wanaokota nini. Na hawatuulizi kuna nini hapa? Pengine anatoa
dhahabu hapa, anatoa diamond hapa anatoa copper hapa; kumbe hizo ni zake. Anaenda kujifaidisha nazo
yeye mwenyewe, na sisi hakuna kitu tunapata. So, tunaomba katiba ikiundwa, wenyeji wawe na haki ya mali

asili. Nafikiri kwa hayo, nemesema asanteni.

Translator: Mu kieye, YU Hii¢é, iny Hiille. Mu kieye, YU ¢uu lesiet- Iés nyiridhe- eed nyiridhéélla ubaa any héllé
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¢eenyle hogodho. Mu kieye, ¢eeny kdana yu hogodhdodlla hat park Iés kinyo a lulle uuneka. Mu kieye, baagéélla
bar géarle gaali tarame- gaali mumuc¢eka, Daasanach sugul hile- sugul tuoya man, bii gaa argok4 man. Bar
kinaalla Daasanach kud chenka biiléélla. Mu kieye, Kaana fidballa nyaa nyi burnayeka, éluf tomonaam naam
Uba nyaa nyi nyuo¢o. Mu k,ieye, Bii nyi ki chalnate- ninaa nyi... nyi park geer hileka, hat giri fargogintika gaal nyi
park yé ki ¢edia. Hé oos hi gaa ido. Serikali meka eh... fiete gaal mé gaa koyye, in gaal park yé ki ¢eaicha. Mu
kieye, he lés kinyo kor les fargogint giri nyi ki higila- nyi gaa ¢uguata- nyi gaa ¢e¢edheneka ubaa any kinyo, nyaa
nyi man. Mu kieye, Serikali hi héélla onoyo- les gaali mumurat- gaali park hoauoka kidhlé giri tuudle hi ki ¢alidhe-
hi l€k&, hi héllé muumuro; ¢4balla park hoyie, ¢aballa nyi ki hayie, hi yeeget. Ha serikali hi guorle- les a lulle eh...
egéen, park hodiny. Mu kieye, Bar kinaalla par k gaali gaar ¢arameka alla hé chiif hi gaa ije; chif kinaalla hé
warcat hé og man. ¥eem giri galle kis hi tdg k& koyka warcatle gaali ¢ gaa sidhe, ala firma gaa ¢iit gaali yie, o
firma ¢iidhe. Aaléka, ¢eem kaana hi ¢u gaa chimie- hi tag naniyaalla berika ondo, hé nyi fe¢eka raaya giri les ki
¢alaateka gaali fargogint giri [ésle |é- lésle he gaa mumuaoka gaali shuo; ha serikali hi les in ki ndan.

Mu kieye, ... Ceeny ki naamaka [interjection] Mu kieye, Haki mui yeetalla ¢uu gél giri... giri... hat kaana... af hi hol
k& eyye-sirdat hi hol ka eyye- les hi hol k& eyyekd. Gal kinaalla ¢eenylé ya hogodho mui yie. Mu kieye, Lésal
meka Waag hi gadal ki muc¢éélla hé garanolle kis Waag hi ¢oye- hat kdana mudn ubaa kidhati ¢aal6dlla hat ke
hol ki ¢ie- garano hétlé giri hol ki cieka, les ey ey ke Iék4d. Mu kieye, Hat kadna serikaleka, lés kaana Division
gaali yeet- hat kdana North-Horr ta ¢aalla ki suoyéélla hé garle cayo. Lés Caati Laisamis, Marsabit hé carle
cayo, Marsabit district eh... a lulle cayddlla hé gar giri Isiolo district, Meru district, hatlé hol ki cieka hé cayo, taa
serikaleka. Mu kieye, kidh giri Iésle ki ¢alidheka uba hat kidh éiy taaka hol éloka hol... hol... gaar ki kodhdheka
hé cuo. Hé kieye gél galati far i gogoka hi galati Iésle uuno, hé hat kinaalla muuuniny. Mu kieye, héél kaana yu
hogodhdodlo, nyiini hé kidh ninni iraa manka, kor kdana nyi dhaaycheka lés kinyo gal éiy taaka- kidh éiy taaka nyi
far i guogo- kansim hi guguaoka hé nyi les gaa ¢anne, nyi les gaa ¢anne, nyi les gaa ¢anne. Mu kieye katiba,
sheria kdana hi tag nanniyaalla fargogint gaali nyi ki kiimisat- hat af kinyo taaka, siraat kinyo taaka, nyatal kinyo

taaka, lés kinyo taakéalla nyi... nyi ki haycho, 1és kinyo hélle nyi muumuca, nyinaalle nyi muumuca.

Mu kieye, Eh... inaf hallgalo kdana ke ijo- les hétle he taala ubaa any giri l1ésalla gaa ifo- ke Iéka, waar yia, any
foforotka yia, bie yia. Mu kieye hat kdana park; ¢eenyéélla caslé yu ki hogodhoka hat kaana park, e ba dhaayie.
Mu kieye park galle giri hi muc¢eka tirfi... tirfi Daasanach hi aargiroka man, gaali gil gda gigisia man. Gal giri
eh... gal giri... Leakey gallé giri ka yiimet- research eh... waar lésalla shugunat- les ¢cocodhoka, gél kinaalla he
tirfi nyi gaa aargitda man. Lés kinyo eh... eh... iini hi kaamuraycha, fiini hi sugul gudokad he fedo- biiyle
nyonyoronka hi shigicha. Nyiin hé nyi a ki ¢e¢een- Uba nyi mé gaa egewka man. Mu kieye hat kaana Leakey, Dr
Richard Leakey, eh... giri kdana national museums eh... mé ki yaalka, Leakey iti 6g, Koobi Fora. Mu kieye maa
kinaalla timirt guaoka [interjection] mu kieye maa kinaalla waar giri kisoka, gal kisoka, laf giri kiso- biiyle
ciciteka hol ¢U shuune, timirtle tuoy, in k&ana he ki gudandhe me hi ¢ernedhe; nyiin hatle nyaa nyi lés kinyaalla
ida. Mu kieye hat kdana maa édha biiylld muul gaa tuna, il halligalo eel Lomaaling’4alla gaa cudha, cierim hai

¢ane, waar lulléélla ku¢oo yie. He makarta lésalla gaa cecedho nyiin nyi a midg, allda, do waasaa hai guure,
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biiyo ki kikite nyaa nyi ma aargiriny, taalle holo nyi hol ki cisate.

Mu kieye maalla waar ¢abaan, ¢abaan, ¢abaan, giri Iésallaka ke bire hidheka les hi ki kaamurayoka shuguna-
wawaca- kakadha- hi shosholmo- kar ki ¢aramaka nyaa nyi muog. Mu kieye katiibaalla har yé ka ¢iiyeka, sheria
giri katiibaalla har yé k& ¢iiyeka, gal giri... kidh giri Waag hi muc¢e- giri Iésle ki ¢alidhek& hi lésle takamle he gaa

muumuro. Ha gal éiy taaka- biisugéétia gaa ijoka hi lésle ¢eemle hogon, les mumuran.

[Clapping]

Com. Nancy Baraza: Ngoja labda iko maswali. Professor? Asante sana. Jiandikishes hapa utuachie
historia nyuma. The next person? |ko mama huko. Mama kuja. Patia mwanamke mmoja nafasi aseme.

Nitakuita baadaye.

Translator: Mu kieye, M4a eiy maaya? Maa ¢éé hogodhoka?

[Pause then interjection]

Asha Hilgad Adome Louren: So ningependa kuwasalimia wageni wetu kwanza kabla sijaendelea. Wacha ni
wasalimie kwa lugha ya mama, tunaona kama hii ni mtihani, kama vile Dr. Bonaya alitusamilia, na madam
akatusalimia, wale walisikia, wamesikia ni ukweli, so (greetings local dialect). Bila kupoteza wakati, kwa jina
naitwa Asha Hilgad Adome Louren. Mimi ni mwalimu katika shule hii. | am a PI teacher. Najaribu kuomba
Mungu watu wapeleke wasichana shule ili, nipate yule atakaye nifuata niache kuwa peke yangu na aweze kuwa
mwalimu ama daktari; lakini mpaka sasa, sijafanikiwa, niko peke yangu. Nimepata wasichana wawili ambao
wamemaliza form 4, lakini bado hawaja ajiriwa. Waliamua waoe, lakini hata hio ni maendeleo pengine.

Walimaliza 1998 hawakwenda training.

Translator: Mu kieye, Galalld Naa yu yie, hatlé giri ¢eenychl yd mé ma gaa koonka. Lulkicho Naa yu yie, mui
yie. Mu kieye, E ba moyié gaal af fiechu naa ki yiedhi- kalmaréél gaal biil mé nieka gaal kieye, oh Nyaa naa éiy
taaka- kidh biilo mare- kaltd nyi ma &arginy mare- naalle mare nyda nyi ka uunne, nyda nyi caya, gaali yeet, mui
yie. Hat kaana minéélla gaal naa chie- eh... Dr. Bonaya gaal naa yiélla, iba gaali onow. YU Uuba maalimo, alla
um sugul af ki totoyo. Mu kieye, YU sugul gaa ijekd Waag ruogone, um éiy taaka hadaka uba gaali sugul k&
fafuo- Uba ye el gda vereno- maa maalimo yegetkad hi yé gaa ¢eteen- maa ¢akitare yegetkad hi yé gaa
¢ec¢eenka waagle tago yu ruogone. Kédana Yaa hatle maa argeka man, Yu takama ali gaa ija. Aalé mu kieye,

Hada métikil... [interjection]

Aalé mu kieye, Um métikil naama, Uba hé sugul beete. Aalé um naama kinaalld hé maa hi hujich ki veereka
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£-Koolony hi eedheka, iti 6g. Aalé mu tikil, hé kinaalla ini Girma, maa kinaalla lésatia maallé, gal halugalo alla
gaa ijo- GSU maallé kansich mare hi eedhe. K&ana hé Iésatia gaa iao. Aalé mu kieye, Galalla kdana ao gaali al
fiob gaa hergiélla, ondd bily met ki seseen- sugul totoyoka, hé hi bire ¢U gusoka man, bire @ gaa argoka man.

In aalé fiiik & gaa ijok& ma fedo, in do shuune.

Com. Prof. Okoth Okendo: Hawakwenda training? Walipata nini?

Asha Hilgad Adome Louren: Hawakwenda training. Walipata C. Nafikiria C- (Minus) Mmoja ni msichana
wa catechist Philip, lakini ameolewa na mwenyeji pia nafikiria ni mwalimu Hillary. Hillary Mwendeya, nafikiria

unamjua.

Com. Prof. Okoth Okendo: Ako hapa?

Asha Hilgad Adome Louren: Ako hapa. Na mwingine aliolewa na GSU Inspector ako Nairobi.

Com. Prof. Okoth Okendo: Wewe ni kutoka wapi? Nikutoka Baringo? Alipata ngapi?

Asha Hilgard Adome Louryen: Alipata C- na ile sababu ya wale kuamua kuolewa ni kwa sababu ya school
fees. Hawangeweza kwenda college kwa sababu hakuna namna ya ku-sponsor hawa. Tunataka tupate

sponsorship hapa llleret kwanza. Kwa hivyo kitu cha kwanza ningependa kuongea ni juu ya elimu. — education.

Katika hapa llleret, kwa sababu ni kabila ndogo, bado hatujaanza kupata mambo ya sponsorship. Nimesikia
mkianza kuongea mambo ya Wazungu kuja, mambo ya National Park ni ukweli, kwa sababu ukiangalia Masai
Mara, na nilitembea huko, wale wananchi, the local people wa Masai Mara wanapewa sponsorship. Lakini
kama sasa, Dr Leakey yeye ana-operate hapa na he is not helping the community, kwa kupeana sponsorship.
Kwa hivyo hatuoni umuhimu wa Wazungu kuja hapa, ama watalii kukuja hapa. Kwa hivyo tafadhali tunaomba
katiba at least serikali wasimamie mambo ya karo za shule, ili wale kabila kama hawa waweze pia kupata

elimu.

Ya pili, shule kama hii ukiangalia, tuko wawili, government teachers. We are only 2 and we require teachers.
So, tunafurahi pia kupata MP wetu leo and so we are saying we are having a shortage of teachers, simply
because we are very far from the Central Government, na tuko kwa border. Kwa hivyo hatupati usaidizi kwa
haraka wakati tunapouhitaji. Sio ati tumekosa waalimu wale wameenda training katika Kenya lakini | know tuko
na vijana wengi wa Garba ambao wameenda na tumesoma na wao training college. Tumekuwa in the same

colleges, but now llleret, because it is under North Horr constituency, na government wanasema waalimu
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hawako, tunaomba katiba at least waangalie ya kwambawaalimu area kama hizi, ama wale walimu ambao
wameenda kwa wingi wawe transferred — yaani wapewe kazi, wakuje area kama hizi wafanye kazi. Na kama
mambo ya security, huenda yakuwa because Gabra and us sometimes are not in good terms; MP ataongea
hiyo baadaye atajua ni njia gani. Kama ni yeye pengine anaambia hawa waseme Gabra wasikuje kufundisha

hapa, Dasnach peke yao wafundishe sijui. | think he is going to answer later.

So, shule ya llleret iljengwa zamani sana. Mukiangalia hivi, hii ni juzi tu tulisaidiwa lakini shule yenyewe
imejengwa pale, na tumeshindwa mpaka saa hizi, North Horr - they have constructed many primary schools but
llleret up to now haijafika mpaka class 8 and we have our MP here, hatupati usaidizi ya madarasa tatu
kuongezeka, ili zifike darasa la nane. So we are really having problems even in construction, because these
people, they do not know mambo ya harambee philosophy. Tunahitaji katiba pia, government waangalie
madarasa zimefika mpaka darasa la nane ama vipi? Kwa sababu, ukiangalia hawa watu, hawajui mambo ya
harambee hata tukiwaambia. They don’t know. Sasa, tukiangalia hivi, kuna wale wanafunzi ambao wanafaa
kusoma North Horr Primary School; lakini, wenyeji wamejaa. Wale wanatoka hapa llleret, walimu wa huko na
headmaster wanasema already imejaa, kwa hivyo sasa hawa watoto tutawapeleka wapi? Tunahitaji madarasa

iongezwe. Na ni kazi ya serikali, tunafaa kuona serikali inatusaidia hapo.

Na ya mwisho ni mambo ya security. Daasanach wako mara mbili; tuko Kenyan Dasnach na Ethiopian
Daasanach, we are divided into two. Sasa unakuta kwa hivyo security hapa llleret sio safe, kwa sababu wale
wa Ethiopia wanakuja tuko na Turkana hapa tuko na Shangilla, pia wameingilia mambo ya kuua, wanatoka
huko wanaanza kuharibu maneno hapa wanaua watu, wao wakitoroka, serikali, inaanza kugeukia wale watu

kutoka hapa, and yet we are innocent.

Kwa hivyo tunaomba askari kama wako chonjo, wawe macho. Kama iko mambo ya border waende waangalie,
il waweze kujua victims ni kina nani? Na kama kuna wale ambao wanauawa serikali nafikiria wanaweza
kuchukua hiyo jukumu ya kuwalipa. Kwa sababu sisi hatuwezi kuwalipa, na hatujui ni akina nani. Serikali

ichukuwe jukumu ya kuwalipa wale watu ambao wamekuwa affected. Na ni hayo tu.

Translator: Aalé mu kieye, YU uba erkob héchia hogodhoka sugul ¢eenylé. Aalé mu kieye, hat kdana biime
Hi¢é hi alla gaa hodheka; Hite kieye, maa giri ke Leakey yegetka, maa kinaalla lésalld he kamur gudoka gaa
eedhe- les ki kamuray- gal éiy taakad eegedha uba alla ka yiimedhe, kor sugul gaali gaal ki ¢i¢isoka man, hé
gaali géal tag ki koki& méan. Les métikil, gal gaali Maasai yeget mare leslé mui yie. Lés kinaalla Yu sedhe; 1és
kinaalla YU sedheka Iés kinaalla Uba hé halGigalo gaali park yegetalla hi gaa iae. Adle park kinaalla gallé giri
eegedh- hi ka yiimetka tag hé gal les kinaalua kamurasie. Gaal sugulaam ki ¢ise- um giri sugul totoyo- bily met
ki seseenka, um kinaalla Uba birmo ¢U gugusa. Aalé kaana fidballa serikali YU ruogone, mui yie. Serikali hi ¢aa

giri sugulka ki ¢iiyo- ¢aa giri um bire ¢U gusachle ¢aallé. Aalé mu kieye, Hé ki naamaka suguléélla kdana ke
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hatalla ki fuiiieka hé hol gaa ¢ér. Suguléélla gallé giri waalimo um sugul a ki totoyoka naam tdkama, aaléka
Koriye ubaa mu iini. Aalé serikali Uba maalimo nyi ruogonne, mui yie. Hi nyi maalimo a ¢u fiiyo. Aalé mu kieye,
Yaalmitéélla Gba hé tag ka tiiye- aalé maa giri kinnua gudo MP kaana hé ka yimie- ke hol af ijoéolla. Hé kdana
haltgollo eh... ke maalimo ilisha ma ki aarginyalla, madn ke... 1és giri ¢eem... ¢eem kinall hi yé gaa ¢ec¢eenka
ke gaa fag. Biiy fago ke ija. KAlmaéél ¢ee he yé ka tieka ¢éé al gaali ki hilokd man, ¢ee iin do biiti me hai ki
cidhe. Mudn har ha ke ka cite, hat kinnuaka ke ija. Aale mu kieye, Lésal halugalo Kenyaalla geerle, maalimo
um sugul af ki totochoka ke ¢abe hé ki ma yegen. Maalimo hé les gaa ido- hat kdana North-Horr ¢aaléélla ke
yieka, um Gabbra um burnay- aeaal Uba nyi hol sugul af ide- nyi hol sugul car beesetekd kdana hé &l kinaalla
gaa ijo. Aaleka serikali Gba ba hi alla ki fufiiyo. 3naa iin kdana hé gaal ¢edeneyoka gal giri Gabiraalla ninnaa Iés
kinnualla gaa kikidha; ninaa kalo gaa mumura, Iés kinnualld gaa kikiadha. Hé kinaalla gaal ¢edeneye. Aale
serikali Uba les k& dhaaycheka, mudn tuud kanno e ba ki hol geeyo- gal giri gaali um kinno ali ¢u gaa fuo- um
sugul af ki totoyok& ha ke il ¢eewka ki eebisan. Aalé mu kieye, Suguléélla, suguléélla bié gaali gaa ¢iseka hé
fagint hi ¢Ceew, bii gaali suguléélla gaa ¢iseka hé fagint hi ¢eew; suguléélla gal giri erkob hi mé gaa kodhdheka
aeaal kaana hé karu yie. Sugul erkob artia gaali mé gaa kodhdhe, biila gaali gaa ¢ise, in he ka chimie. Ameeny
kinaalla suguléélla gaali ¢isekd ubaa sugul North-Horr. North-Horr kaana sugulka hé al ke sugul ¢u cecedhoka
man. Sugul lulle hi kud, Iésle hé sugul hi kud chie. 3la kdana fidballa hatle ény tdkach, naama, sede, afur, chen,
leh, tiiya, siétka hatle hé ke ma arginy. Aaléka maa kinnua guao lés kinno mé ki yaalka k&dana halla, hé
kayimie- hé ali ijodlla. Aalé maal uba ba hi ¢eenyéél maalo.

Aalé mu kieye, Um giri North-Horr alléétia sugul gaa totoyoka, kalmaréél al choo- af giri sugul gaali af fufuroka
ubaa sugul war meenylé giri gaali gaa kokootkd, lésal ki mada, sedheka sugul meka um hi higiléélla lambéa he
ki seseenne. Sedheka lamba ¢ab giri gaali fedeka hé um lesatia hi koch yie. Gal girika gal al he sugul gaa

argoka man. Aale uméélla ale he sugul gaa totoyo?

Aalé mu kieye, ¥eenychia biiy el tadka gal g4él ¢e¢eekd. Aalé mu kieye, Daasanach met hi naama, hé gaar hi
eiy ¢oy. Daasanach Kenya taaka, Daasanach Habesha taaka. Aalé Daasanach Kenya giri lésalla gaa ijoka
taaka. Aale mu kieye, Hé kinaala les héatlé giri ke gaa ijok4, les hatlé giri gaali ¢e¢eenkd. Daasanach hétlé giri
met hi naamaka, Buum hé Iésalla geer gaa iao; hiralld he gaa awuanna. Daasanach Uba kdana hé shokodaam
haltgolo béé kinaalla hile. Aalé gél lesatia gél kinaal kdyimieka hé géal hol k& muog, chudre meka k& ruruma.
Kayimieka gadl lulle ¢ug ¢i gaa tieka he Buuma he yeedhe, kidho he yeedhe, &0 gaal ¢tubcuboo vyie.
Daasanach ubaa Buumle carool yies. £in ao aalé lésle karo ki ¢oy. Lés kar ki ¢oyka, gal giri kinnua- ke hol
lésalla af ijo- serikali ko hol lésalla af ijo- gal kinaa iin aalé mudni gaal hol ¢u gaa nadhe. Héélla itini hi
¢teeneyche he yeedhe. Aalé mu kieye, [Clapping] Aalé mu kieye, gal giri ashikarka, gal kinaalla hi biiy
hatabaanka ¢eeteen- hi gaar af ki ¢eeteen; hééti har gal haligolo galaat yegesalla he al makartaka ka nadhe-

maadhat yieska, gal halugalo gaali madadhat gaa yieska, gal kinaalla serikali hi hé mékartaka gil gaa gito.

Com. Nancy Baraza: Any questions? Wale wasichana wawili sasa wameolewa sasa wale Bwana zao
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wanaweza kuwaruhusu waende college?

Asha Hilgad Adome Louren:

Translator: Wako tayatri.

Com. Nancy Baraza: Niletee majina baadaye.

Com.Okoth Okendo: Madam, you are saying that part of the problem is about transfers from the Central

Government, that is why they don’t want to come because it is far. You want majimbo?

Asha Hilgard Adome Louryen: Majimbo has its advantages and disadvantages. Hatutaki majimbo, lakini
tunataka serikali iangalie haya mambo kikamilifu; because if he works under the central government, | think he
is able because central government sio ati ni president peke yake. You are also part of government and you

should be able to reach all parts of the country.

Com. Nancy Baraza: Asante. Yule mzee ambaye alikuwa hapa amekuja? Ngoja mzee, wacha tumalize na

huyu, halafu wewe ukuje.

Mzee: Ok. Sawa sawa. Sema jina lako halafu uanze.

Michael Moroto: Mimi naitwa Michael Moroto.

Com. Nancy Baraza: Na mukinyamaza tutasikia.

[interjection from the Daasanach translator] Anza.

Michael Moroto: Mimi nafikiri nitapitia tu hata imepatiwa na waalimu mambo ya elimu. Mimi naonelea, hii
katiba ambayo itaundwa wakati mwingine vijana wetu wale wanamaliza shule hata kama sehemu nyingine za
Kenya - nafasi hakuna, wachukuliwe kama walimu, ili warudi hapa hapa. Hiyo ikipitishwa, halafu iwe sheria,
halafu vijana wachukuliwe hapa, nafikiri kulia kwetu itaisha. Tukienda kwa maneno ya National Park, Park
tunajua yale makabila yamezingira park katika Kenya, wamenufaika sana, wamesaidiwa. Sisi sasa location
hii yote imechukuliwa na KWS; tunufaike pia. Tunataka mpaka usongeshwe mpaka karibu na Kufora, tupewe
nafasi. Na watu wa KWS wasaidie community hii kwa sababu— wamekulia park hii sana. Wasaidie community

hii, kwa mambo ya sponsorship, na hata kwa ujenzi.
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Halafu jambo la tatu, — mimi ningeonelea, maoni yangu tungepewa Division. Yaani sheria ingepitishwa, kabila
kama hili, sisi tuko karibu na border, mbali na District Head quarters. Huduma iwe karibu sana na wananchi.
D.O. awe hapa, kuwe division hapa. Sisi ni watu mamifugo wachungaji wa mifugo. Na mambo yavitambulisho,
veterinary services ziwe permanent hapa. Najua Division ikiwa hapa, ofisi ya DO Veterinary officer watakuwa

hapa. Sisi watu wa border, tupewe askari ya kutosha ya kuchunga border.

Kwa sababu njia hii hatuna gari barabara ni ndefu, saa zingine kazi inatangazwa, kwa muda wa wiki moja
huko Marsabit District Headquarters kama ingepitishwa sheria ya watu walio mbali kama sisi; kuajiriwe watu
waajirive wawe hapa hapa. Iwe special consideration, kwa sababu ya barabara na mambo mengine kama

hayo.

Halafu, ya mwisho na ni muhimu zaidi, vile wananchi walisema hapo mbeleni, tungekuwa na mbunge wetu,
ambayo sasa, angepelekea shida zetu na matatizo yote bungeni kutoka hapa. Nafikiri mungetupitishia hii

tutasaidika sana. Asanteni.

Interjection: (Clapping)

Translator: Aaléka I-Habara kieye, YU ¢eenychia giri kaana ¢u gaé kie- hogodhoka ¢eeny giri gaali alla gaa
wuogodhekd, hé kinaalla sugul ¢eenylé. Aalé mu kieye, Hat Yu fedok&, um giri kinyaa giri lesaloka he sugul
tuoy- sugul beeteka, har hujichaam éiy taaka he manitaka, serikali hi ¢aa waalimoka ki eet, aalé waalimo yieka
hi ged lésle hol ¢u gaa naat, hi Iés um sugul gaa oonisuo. Aale mu kieye, gal riérekd, hat kddana nyatalaaméélla
aalé kaana gaali tagano nanu6- gaal gaal shokodaaméélla hegesetalla- ¢eeny kinaalla he hol ¢a fame- gél
ruére gaali gaal gaa shugunat- gaali hujichaam ki verenoka, buony barlulle nyi bebeenddlld dba man hai
cheedhe.

Aalé mu kieye, ¥eeny kaana... e ba aalé park ¢aalle ba ki hol ¢U naat. Park b4 YU ¢eenyle eedhe. Lés
Keenyaalla geerle kidh giri inum giri parké ki ijoka, kidh naalla lulle hé tag gaali hé makartaka shie, les gaa kie;
hé gaali les gaa eey. Aalé mu kieye, Nyiini giri lés kinyo iin lulle park hi murate- kor hé nyi aargi¢a man- park
aléélla nyi gaa aargita manka, nyiini kinaalla baaw haltgalo alla taalalla kalat gaa eew, gaali biiy siri Lorenyang
hatia sidho. Aalé mu kieye, Gal giri gééma, gl kinaalla hé tag park héélla ki kamuray, gal giri lesalo- raiya giri
lesaloka, hi raaya kinaalla Uba yiir gaa chirat, ¢aa giri um dugul totoyoka bire ¢U gusachlé, ubaa warcasam... hi
suguléélla sugul a ki ¢iso.

Aalé mu kieye, Hé ki seaeka, mu kieye nyaa tag les giri gudo- hat kdana Marsabit giri ke geer gaa ijo- ¢eem
lulleka ke ¢ kirmisatka, nyaa tak nyi Iés kinaalla gaa fag. Aale hé ki sedeka, lés kinyaalla gaali tAkdmle hoyo-
ao hi guorle naat; hi guorle naat ubaa lés kdana nyi hol ciiyaalla hol gaa cisat, hi ¥iyé6lle cayo, hi maallé hi mé ki
yaal MP k& guorle gaa cayo. Aalé mu kieye, Lésalld gaali gudanay- D.O. tuudle alla ¢U gaa galeka, buony

kdana gudo ke bebeen- galalla alla ijo- galalla kdana gudo raar alla ijoolla hé kdana gich hé kadi man. Kadi
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buonyle ke bebeenalld, D.O. alla ¢u gaa galeka, gal kaatika ao Uba alla hai ¢U gaa gale, barlulle afo ko hol ija.
Adle ¢éé tikid, ¢eeny kinaalla ba uba gaali wuogodho, mui yie. Gal giri hat kaana muuni, Daasanach, giri gaaraf
ki ijoolla. Adle raaya, hat kddana muudni, giri gaar ¢aaléélla ki ijoolla, hat Y fedoka, gal hi ¢teteen- gudo, guao

gaali k& shuo- hat kdana 6ngat; glidoka gaali ka shuo.

Aalé hé ki chenka, nyiin nyi gal aanyiet, aanyo nyi car seseenne. Nyiin nyi gal aanyie; les tdg hé baash hi
burnayké; alla cuor hé man, barlullé ko hol gaa kirmita. Lésalla gaali guaanay- D.O. alla ¢i gaa galeka, gal giri

aany hiris verenokd, gal kinaalla o Uba &l hai ¢U gaa gale.

Aalé hé biiy el ¢adka, mu kieye, Hujuchaam gaali verenoka biilla gaa verenoka hé tag fag, hat kaana Marsabit;
aalé ¢eeny kinaalld gaali wuogodhe- ke ro¢i gaa maaleka, um giri ononyka hujich higiloka, giri biiy mé
nanuoka, hé & he naatkd man; les muulam man, @ ke naatkda man. Aalé hat YU fedokd, hujich har gaali
verenoka, gaali r6¢i gaa wuogodheka, Daasanach iin gon gaali lésle... gaali vereno- gaali fedoka, lésle gaali
kayiimet- gaali lésle gaa vereno.

Aalé mu kieye, Maa kinyaa MP ka gon serikali hi nyi ka shiicho- giri barlulle nyinalle nyi hurt ijo- aalé buony kinyo
hodo¢éélla ki nannaat- Parliament alle sisidhoka. Maa kinaalla gaali nyi k& shuo. ¥eeny hataléolla hi nyi tag ki

koyyeka, ha nyi Cuuwayya.

Com. Nancy Baraza: Mzee wewe kuja sasa.

Mzee Akuya: Na kusalimia kwa lugha ya mama yangu sasa (local dialect).

Com. Nancy Baraza: Sema jina kwanza ndiyo uendelee. Marco Akoya.

Com. Otieno: Marco ni jina ya baptism? Endelea.

Marko Akuya: Aalé kdana maa kdnnua guao urGa ke lésalla... ke Waag vivisatka aalé kadana ijodlla. Katiba
aalé urtia ke Waag ki vivisatka hat he ka faanéélla. Aale kaana galalld ubaa MP hol ¢car ka fameka, Uba nyaa
nyi guom ma kokony, nyaa nyi heyyiye. Hé giri nyi lésalla gaa feteka. Park biiyld, héle YU gaa ijeka, Maasai
Mara. Aalé kaana, hé giri YU lés kinaalla gaa argeka. Park kinaalla umle giri secondary t& ubaa Primary lé;
sponsorship lulle um kinaalla hi sugul ki totoyo. Aale hé biime, aalé ko hol geeyka, hé kinaalla héélla.

Aalé hé giri ki naamaka. Amet giri nyiin nyi lésall ki ¢alaateka, fiaakinyo, alla nyi ki ¢alaatek&; hé midhab- giri

Kéényalla giri hi kokonyeké kalta nyad nyi ma kony; méka. Aalekd lésalla galalla hileka, aalé kdana Yu argeka

ha nyi koonyo. Lésalla baash tikil hé nyi ki hure, t& aalek& cuor giri nyi kokonyo- nyi egewka nyaa nyi ma

19



aargiriny. Lésalla baash tikil YG meenyle maale, baash kinaalla Ukimwi gaali yie. Bash kinaalla hatari sana kwa
sisi. Bash kinaalla 1és kinyaa aadh ¢ay6dlla hol ma ki ¢in, do haraka nyi kufananna. Hé nyi ki fiobka man. Na
aaléka galalla alla ijoolla ¢eenyéélla uba lésatia hai higila. Na park héélla kdana lua hi gaa iifo man, gar hi gaa
iiyo man, gur hi gaa iyyo man, arb man; hé makarta maa faranchiilla hi alla ki aiidhek& ke muog. He waar mui
shigunatal mi ki ¢uwaka, mi ki midhaka; nyiin iin aalé nyaa nyi mé af gaa guguao- meenyle gal édhka les ka
guure. Mu iin hé heyyie, ali gaa eedhe. Na hé kinaalla Uba itin hi lésati sieteka itin hi dhaayyie; kidhich kinaa uba

vée, gon hol geeyyie.

Translator: Sasa kila siku sisi tuna maombi yetu tunaomba, kwa nini MP yetu hatutembelei?  Sasa
Muheshimiwa wetu amekuja yuko hapa na ingawa hatukuka chakula, tumeshiba. Mimi nilikuwa mfanyi kazi wa
KWS wa zamani nilikuwa nikiishi pande ya Maasai Mara. Nilikuwa surbordinate staff. Wakati nilikuwa Maasai
Mara, shule ya huko kutoka shule ya msingi mpaka upande ya sekondari huko, watoto wanafunzwa na watu wa
KWS. Wanakuwa sponsored, halafu wanasoma. Sisi tangu ukoloni uondoke, wakenya walikula matunda ya
uhuru lakini sisi tuko mbali hatuonji matunda hayo ya uhuru. Kwa vile sasa serikali imetukumbuka, hayo

matunda tutakula. Hayo matunda hi kama elimu, hospitali, na maendeleo mengine.

Kitu ya pili, hapa llleret kuna ugonjwa mingi sana, na ile kitu inaweza kutusaidia hakuna. lle huduma ingekuwa
karibu mtu akigonjeka angekimbia huko atibiwe na apone haraka, lakini, huduma haiko karibu yetu. Kuna
ugonjwa inaitwa ukimwi. Anasema hiyo ugonjwa ni hatari sana. Hio ugonjwa haisikizani na nchi yetu ya joto hii,
mtu akipata tu kidogo, anakwenda. Hiyo maneno iende iongewe huko Parliament, huduma tuletewe karibu

sana.

Hii park, hakupatikani wanyama kama simba, ndovu, nyati au kifaru. Na Wazungu wakija, wanaangalia wale
wanyama. Sijui kwa nini Wazungu wanakuja kwa wingi nchi hii na hakuna kitu — usaidizi wanatuzaidia nayo.
Pengine kuna kitu muhimu wanaokota kwa sisi hatujui. Nina waomba mkienda huko, muongee na Dr.

Leakey, halafu aangalie welfare ya watu wa area hii kwa sababu yeye ndiyo ametajirikia hapa.

Com. Nancy Baraza: Uko na dakika moja inabakia sasa.

Marko Akuya: Asanteni sana.

Com. Nancy Baraza: Ngoja ngoja. Hii matunda ya uhuru, ulisema kwamba nyinyi hamjakula. Na unafikiria

Wakenya wengine wamekula sasa munataka pia mpate muwe karibu na wao?

Translator: Aalé mu kieye, Itin kieye hé mé giri gal Kenya hi koyka nyaa nyi ma kény, hatalla chie. Aalé mu
kieye, hat kdana ninaa kuuni taawuyyoké eh... gal Kenya éiy taaka hai koy, aaléka kaun uba hi aargi¢o- ubaa gal
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kinaal hi hol ki ioobonotka fe¢e? mui yie.

Marko Akuya: Hat kinaala Yu fede.

Translator: Tunataka tupatiwe hayo matunda, kidogo tusonge tuwe karibu na nyinyi.

Com. Nancy Baraza: Wewe bado kijana, tutachukua huyu mzee. Mzee unataka kuzungumza?

Korinyang’ Lais: Naa! Naa! Naa! (Response greetings) Meete ye idimia? Hé midhabka hatle ma arginy
haluke. (interjection)
YU Uba yda ¢eeny gudo cuokd man. YU mdaachia guadolla hegete. Maalla 1ésalla le. Park gaali &l fivoballa

kaniélla hé mui 6g, ba hé mui muog?

Translator: Habari? Anasema amezoea kuongea akiwa amesimama Mzee anasema sina mengi sana.
Anasema mimi nataka kuuliza huyo mzee wangu, anasema huyu ndiye anasimamia hii area. Anasema hii
park ambayo imeletwa karibu na sisi, amejua hawa hawajui. Anasema hii swali nikikuuliza unaweza

kunirudishia halafu niendelee.

Com. Okoth Okendo: Unangoja majibu? Mwambie yeye anajua kama yeye tu.

Translator: Wewe mheshimiwa unaniambia mimi ninajua kama vile unajua. Kwani mimi ninaishi mahali

wewe unakaa? Mimi ni member wa parliament?

(laughing and clapping)

Dr. Bonaya: Mwambie yeye nilikua kwake kabla ya kuingia mjumbe.

Korinyang’ Lais: Ta Yu 6gka, mu iin &l he ijo- he ye ki l1éélo- YU gaa ija?
Hé ¢uwa.
Léskualla, kuuni luoch gaa lé€lla, kdana gél éiy les hi taakaka gea kadana léskualld gaa ija. Mu Gba g&al dngaat

naam ma shuguo- gal halug éiy- les hi taaka, ltobialla ko hol ma argo; gaal hat he lésal ki ¢eCeen.

Translator: Ni kweli. Ulisema, hii nchi yako, wewe ulisema mimi naitwa Aduoi, yaani simba. Kuna watu
wengine wa nchi nyingine wanakaa kwa area yako. Anasema kile kitu mimi naomba, na kwa niaba ya

wananchi wa llleret, anasema kile kitu mimi naomba tupatiwe security ya kutosha.
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Com. Nancy Baraza: Please translate only what is important.

Korinyang’ Lais: Maa lesalloka ka fie, nyi chie. YU yaa lés fafuoka man; shdambacha aany. Yu kdana alla ki

ijooll4 gaar hééti, park héélom, gon hat giri ninaa hiiginké ijaat.

Translator: Anasema wakati tulikuona tu, tulifurahi tukasema sasa mkubwa wa area hii amekuja. Kumbe huyu
huja hapa area hii tukiangalia, hakuna ukulima. Hatulimangi shamba. Sisi shamba yetu ni mifugo. Mahali pale
sisi tunaishi, sisi tunaishi kama wafungwa, kwa sababu hapa ni park, tukisonga kama kilometre karibu 20 hivi,

ni border ya Ethiopia. Sasa tumekuwa squeezed. Sasa tunaishi kama wafungwa.

Korinyang’ Lais: M&a édhdhalla; maa eédhdhka kiat YO hat ¢abaanka 6gka. He lésalla ki fafaanalla Yu yaa
guaoka; maa édhdhka. Erlékd maa Talyanno YU arge. YU aargir6élla maalla iielle amd Gba hé ma ¢alaan. Yu
yaa guao. Gal kinaalla YU aargireka, maa il ¢aati gaa ijeka Y arge, meenyle Foris. Gal alla ijeka mu tikil Irasant,
mu tikil hi Leeca. Maati galle hat ¢abaanka ija; Aalé YU maa Kenya aargirekd maa kinaal har édh. Nyiini giri nyi

niginika, He gal tooméél &l ijeka gea ¢taal ki nadhe.

Translator: Anasema Mzungu ndiyo kitu mimi namfahamu kabisa. Muzungu wakati alikuja area hii kwanza
alianzia huko karibu na border. Alikuja area hii wakati huo nilikuwa mimi mdogo sana. Nilikuwa kijana. Mara
ya kwanza niliona mzungu, niliona Mtaliani. Mimi ni mzee. Wakati niliona Mzungu mara ya kwanza mama ya
Mheshimiwa, pengine hata hakuwa amezaliwa. Mimi ni mkubwa. Anasema huyo Mzungu wa kwanza niliona,

alisema ya kwamba pengine hapakuwa na boundary.

Huyu naye Mzungu wa kwanza niliona alikuwa anaishi Ethiopia huko. Jina lake anaitwa Forest. Wale waliishi
hapa moja alikuwa anaitwa Irasanti na moja anaitwa Lega. Anasema wale walikuwa wakiishi huko. Raha yake
ni wale walikuwa wakiishi karibu yake, wanakaa vizuri. Anasema wakati niliona vile mtu anatoka mzungu vile
alikuja pande hii; niliona hata pia nisioge. Sasa sisi watoto wakati tuliona huyu Mzungu wa kwanza tulisema

ni wale walikuwa huko wanasunguka wakapita pande hii.

Com. Nancy Baraza: Mzee sasa uko na dakika moja.

Korinyang’ Lais: Aalé bar nyedhe kdana les ¢oyééti nyi gaa yiéaianeka, moja! moja! nyi gaa chegieka, les
aalé gal édhka hai gaa gaala.

Translator: Anasema wakati wa uhuru, siku ya uhuru, wakati tulikaa kwa ile kivuli, karibu na ile miti
imeanguka, wakati tulifika tulishangilia kwamba sasa ukoloni imeondoka, ni sisi sasa Waafrika tumechukuwa

inchi yetu.
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Com. Nancy Baraza: Maliza. Maliza hiyo point yako usiende. Anataka sasa tufanye nini?

Korinyang’ Lais: Maa édh taakaka aale he kieka, gal giri fas hi tikide hol ki nadheka meenylé nyi maaleka
Afrika! Oh, eh ki hol kinaat, ki hat ¢tabaanka yieduo nyi chie. ¥eeny kinaal iin maa giri gudo- Arap Moi Uba
muuniy, Kenyatta I€ka hi ¢eeney.

Translator: Mzee anasema wakati Wazungu waliondoka sisi tulisikia hii nchi itakuwa ya Waafrika, tulifurahi
sana, tukasema wacha Wazungu waondoke, sisi Wafrika tubaki kwa nchi yetu, tufurahi. Anasema kumbe hiyo
katiba wakati ile ilikuwa ni ya wakoloni. Niya kikoloni. Sasa ni vizuri vile sisi tuko hapa tuunde katiba yetu na
tuwe chini ya hiyo katiba yetu.

Interjection: ( Clapping and laughing)

Com. Nancy Baraza: Mzee, down country ni wapi?

Korinyang’ Lais: MU Naaréeeey biilla gaali ma yéén.

Translator: Nasema down country nafikiria ni huko Nairobi.

Com. Nancy Baraza: Asante mzee. What does this man do? The old man has not registered.

£rgiena Korinyang’: Mimi naitwa Irgieana Korinyang'.

Com. Otieno: Wewe ni jamaa yake?

£rgiena Korinyang’: Hapana. Ni jina.

Com. Otieno: Ni jina tu inafuatana? Una ingine?

£rgiena Korinyang’: £rgiena Korinyang'.

Com. Nancy Baraza: Haya endelea.

£rgiena Korinyang’: Mimi nina furaha sana katiba kutusikia hapa llleret. Angalao sisi ni watoto, lakini

tumefurahi sana. Katiba ni matunda, vile mzee Akuya alisema. Kama hakujua matunda ni nini, matunda ni hii.

Tuwache ya zamani na tukule ya sasa. Na juhudi ya kunileta hapa, ni maoni tatu.
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Maoni ya kwanza ni usalama. Kama katiba inataka tukae kwa usalama katika Kenya, na iwe sheria katika
miaka inayo kuja, tupewe haki. Sisi ni kabila changa, katika constituency ya North Horr ya Dr. Bonaya. Kama
tungependa tuwe na usalama zaidi, usalama ni nini? Tumejaribu kusoma vitabu tumeelewa mambo ya katiba.
Kama katiba inataka ifikie kila mahali, kwa nini kuna haki moja tunanyimwa? Lakini kuhusu usalama, hii
tumenyimwa, haki tumenyimwa, tuko na askari wa usalama, polisi tuko nao, GSU tuko nao, KPR tuko nao. Je?

Katika katiba kama ni haki kwa kila mtu kwanini KPR wananyanyaswa? Kwa sababu tukiangalia ukweli
kabisa, yeye pia anachunga usalama KPR. Lakini kuna mahali moja ambayo tuna nyanyaswa kabisa:
kutolipwa haki, na yeye ni mfanyi kazi, anafanya kazi. Jambo la kwanza likitokea linamfikia. Ndiyo baadaye
yeye akuje aitishe reinforcement zaidi. Kwa hivyo katika maoni ya kurekebisha katiba, na mheshimiwa kabla
hajaenda azungumze huko bunge, sisemi KPL vya llleret peke yake. Ni wote ambayo wanasemekana

wanaitwa KPL. Hii ingekuwa ni mzuri sana kama katiba ikae chini ndio hata hawa waangaliwe.

La pili; katika maoni ya katiba, sisi kuna wengine ambao tumesahaulika kabisa. Na nafikiri katika sehemu hii
ya llleret nusu ni jamii ya Daasanach hawa ni watu ambao wanaitwa --- wale wanakula fish — fishermen.
Ingekuwa ni vizuri hata kama katiba ichunguze ya kwamba hata hawa ni sehemu ya kampuni. Kwa sababu
katika llleret, hakuna shamba, shamba ile tuko nayo ni samaki. Kwa hivyo kamati ya katiba ikiwa chini ya

uongozi wa Bi. Nancy Baraza, tungeomba at least watuangalie hata sisi.

Translator: Aalé mu kieye, YU tdg geer hé ye gaa meemeedhe. Gal katibaa lllleret k& nyuore- kaana nyi hol
hursam idaalla. Nyiin kdana Uba nyi niginta- nyi um kataka, geer tdg hé nyi gaa meedhe. Hé halligalo katiba
gaali yegetéll4 hat cuor saano mé giri ke kokuoka, hat giri Akuya hi yieka. Akuya ¢eeny he hodhéélla har he
saano mé kinaalla méitaka, saano mé kinaalla he ¢eeny kaana ke gil k& cuo- katiba Iéélla. Saano giri u¢aareka
ki hayo, aale saano kaanalo- mé kaanalok& ki kuo. Hé k&énalla ye k& eey- yé alla ka sidhéélo- mu kieye, ¢éé
wot séde ye alla ka eeye. ¥éé wot erka naannd. Aalé hat nyiin nyi katiba gaa feteka, Kéényaalla geerle lulle ki
naanna gaa yiéauo. Aalé hi nyatal yeet, waram taale ka yiimetka ciérichalla takamle ki ki yiéauo. ¥uukinno gaali
gaal shuo. Gl lllerietkd gaali ¢uule shuo. Mu kieye, Nyiin nyi gal iraa man, ninnika. Constuency N/Horr
Daasanach hé iraa man. Hé shimiti, naann& ke yegetalla, hé kinaalla meete? Warcasam nyaa nyi tuoyche,
nyatalaam kaana ke gil ka cudlla ¢eemle nyaa nyi eiy naasate. Aalé katiba har he les lulle nyonyoronka serikali
hi fe¢oka, hateka he tikid gaali nyi riél? He halugalo yu hatall4 ki yegetalla naanna. Aale ¢uu haligalo gaali nyi
riélo- nyaanyi 6ngat naama mare gaiya, bolis ubaa GSU hé alla gaa ido. Katiba har he ¢l kataka, KPR hateka
gaali mé les ki tatuol? Aalé ¢éé tuule ke dhayka, gal haligalo 6ngat I€éll4 har Uba galaato he ¢eteeme, biiyo
¢e¢eme. Mu kieye, gaal ali tikil hé gaali mé les ki tie. H& maa hi ¢uu shiguka man. Mu iin har Uba maa hujich
nanuokda.Hujicho nannaa. Les oos hi gaa tiiyeka, oos er kob maa ongaato mé aig yeedhe. Aalé er kob iini oos
hi mé aig k& cheedhe- iini aany gaa idoka oos hi mé aig ka cheedhe; aalé har he hi ¢( ilshintaka in ¢ee gaali

¢aalla, hat kdana mu bolis. Hat kdana nyatal gaali hol gaa lalaannnd, hat chia yi fedoka, maa kinnua guaoka

24



ke ruogoneka; aalé hi siet, hi ¢eenyéélla bunge geer mui gaa hogodhoka; hé dngat llleretka takamle muuniny.
Lés Kenya geerle géal gaali KPR yeetka lulle. Aalé mu kieye, hat yi fedoka, gal katibaalla hé les yiéaduo- KPR

gaali ¢eenyle dhaayo.

Hé naamaka, katiba ¢aaleka, nyiini nyi alla gaa iddalla gaal eedal gon hé galaat in ka baday. llleret Iésléélla
Daasanach hirt ¢aatkil nyiini nyi wawaycha. He kinaalla gal giri hir gaa ijo- awuanna. Hé midhabka gal kdana
nyatalaam ¢eemle hol gaa sisidhddlla aba hi hékinnaalla dhaayo. Mu kieye, Gal kinaalla har uba € meenyle
gead ali ki taaka. Masam cuo- kdana hir cucuat- um aany ¢ec¢eend hi hirati beensam gaa kokUélla. Hé kinaalla
Uba galaat, € méé. Aalé mu kieye, les halugalo lllerietalla nyda cuom nyi fafiyad man. Aalé cuom kinyaa nyi
caiya nyi fafiydd hat kdana béé; ubaa aany. Aalé mu kieye, gal haligalo katiibdalla Nancy Baraza hi mé
kitaallalo- aale mu kieye ha nyi ka ruogonne, hatle giri nyatalaam ¢eemle gaali tag ma niiny, tikil ma yéénka, cal

beek& Uba nyatél hi k& dhaaycho.

Com. Nancy Baraza: Munataka mufanyiwe nini?

£rgiena Korinyang’: Vile tunataka, tunataka maneti, na mashua, kwa sababu communication ile mfupi kuvuka
Rift Valley ni boat, mashua. Kwa sababu hata ukiangalia wengi wa watu hapa, tukiambia watu wavuvi watoke
kando, wale watabaki ni wachache sana. Na hata mbunge nafikiri ni mvuvi.

Translator: Aalé mu kieye, Hé nyi fe¢eka hat kddna masam; hé nyi fe¢eka kadise. Ciérich ¢aa fiobka ke alla
kadich ki hileka ao taa taati Rift Valley, Kitaale ¢aa kinaalla ke yé ki ¢e¢eenka, kadich cierichlé hawul man.
Aalé mu kieye, galalla ke gal béé awuanka taag yiétieka, gal ma awuminyka hé iraa manka.

Com. Swazuri: Tukiwapatia boats na nets, halafu mpate samaki mutauza wapi?

£rgiena Korinyang’: Soko. Asante sana. Soko tunaweza kupata Lwarang ama Kalkol.

Translator: Aalé kdana ke hi bush shie- ke hi kadis shieka, beeny kichaalld &l hi bire gaa higiataka alé?

Loareng, Lodwar ao Kisumu mé hai nie.
Com. Swazuri: Katika maoni ungependa nini?
£rgiena Korinyang’: Na katika maoni ningependa katika usafirishaji wa samaki , katiba iangalie yakwamba

kuna vitu vidogo vidogo vina vyotusumbua na hayo yarekebishwe. Transporting licence ni kitu ambayo

inatusumbua, na County Council Office, Marsabit and Turkana also.



Na mwisho, ni kuhusu Park na bunge pamoja. Park nilisema, hata mimi mvuvi niko na shida. Kwa sababu
mara moja ukipatikana kwenye park, hakuna kituo inaamua ni risasi. Sasa Je? Babhari ni ndogo, park nafikiri
ni hapa tu chini. Hapo chini tu. At least iangaliwe kama kuna sehemu itengwe. Ya wavuvi ambao wasiingie
hata sisi tusiingie park nao wasi ingie kwetu. Tukigusia mheshimiwa wetu kidogo, tunafurahi lakini tutajadiliana

baadaye asante.

Translator: Béé ke gugursuoka hé nigini mare nyi hawul cecedhe; Hé kinaalla Uba gal nyatalalla hi dhaayo, mui

yie. Hat kdana warcgat giri ninni- ke mumurat- aalé ke béé ki sisidhoka.

Hé biiy el ¢adka, géralla, park ubaa gal les met ki cie- bangeka. Park ke yiekd, nyiini haliglo nyi awuanéalla uba

gaal nyi hawul cecedhe. Aalé nyiini nyi awuanaalla gaal nyi park geer gaa argeka Iéébo gaali ko ki gedia. Bas

hé iraa man, hé g4 gaawd; park kinaalla Uba hé fidbkd, bily geeréélla he gaa taalla. Lés makartaka gaali taag

kuo; aalé nyiini halig nyi awuanaalla ha nyi park geer hiliny, gaal iin har nyi argeka ha nyi ¢u gaa yimen.

Com. Nancy Baraza: Swali moja tu. Hii samaki, muko na mahali pa kuweka ndio ipelekwe kwa market?

£rgiena Korinyang’: Hapa hatuna nyumba kamili ya kuweka samaki.

Com. Swazuri: lle nyumba hapa iko zero?

£rgiena Korinyang’: Hiyo ni ya AIC, na wamekataa nayo.

Com. Swazuri: Kwa nini na pia wanafuga samaki?

£rgiena Korinyang’: Hapo sasa mheshimiwa--

Com. Swazuri: Wewe unafanya na yeye pia? Na wanakataa kwa nini? Imekuwa store kutoka zamani?

£rgiena Korinyang’: Ni hiyo hiyo tu.

Com. Swazuri: lle wakati tulileta ile mba oile ya zamani ?

£rgiena Korinyang’: Ya kwanza ni hiyo tu lakini siku hizi wamekataa.

Com. Swazuri: Hawa watu hawataki mambo ya samaki?



Ingiana Koriyang: Wanataka lakini wanasema tulipe. Lakini tumeshindwa.

Com. Swazuri: Kulipa kidogo ama kulipa nyingi? What do you mean?

£rgiena Korinyang’: Kwa mwezi.

Com. Swazuri: Kiasi gani?

£rgiena Korinyang': ilikuwako 700/=. Wakati huo ilikuwa 700; tunalipishwa 700 kwa mwezi.

Com. Swazuri: Iko na stima?

£rgiena Korinyang’: Haina maji. Haina chochote.

Com. Swazuri. Asante.

£rgiena Korinyang’: Asante.

Com. Nancy Baraza: Iko mama ana maoni? Wapi mama ana maoni? Anybody else? Unataka kuongea

maneno ya watoto?

Translator: Aalé gal haligalo kartdl hé maa Uba ¢éé wot cuoka man? Aalé maa ¢éé cuoka hi waasa maalla el

gaa veero.

Jackson Achinya: Kwanza nataka kuwashukuru wageni ambao wamefika. Katika aisha ya yangu na—

Translator: Aalé mu kieye, Gélalla Yu ¢éé hol ¢ nannaa, mui yie.

Nancy Baraza: Did you say your name?

Jackson Achinya: That's what | was going to write afterwards. OKk.

Com. Nancy Baraza: Itis being recorded.

Jackson Achinya: OK. Naitwa Jackson Achinya. Na mimi nahusika na mambo ya translation ya bibilia na
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literacy.

Com. Swazuri: Bible and literacy?

Jackson Achinya: Yeah.

Com. Swazuri: Hiyo ni AIC?

Jackson Achinya: ltis an independent organisation, not related to AIC but they co-work with the AIC.

Katika maisha yangu na community ya waDaasanach, hii imekuwa wakati muhimu sana kwangu. Ni a very
historic moment. Kwa hivyo, katika --- kuamua mambo ya kuna situation ya ku — run the country for the next
century, najua nime play part kidogo. Hata community ya Dasnach. Kwanza nataka kuwajulisha kwamba, sisi

bado hatuja fahamu katiba ambayo ilikuwa ina run affairs ya serikali yetu, tangu tulipopata uhuru. Hatufahamu

kabisa.

Translator: Aalé mu kieye, YU tuudcht kdana ali ij66lla ubaa Daasanach kdana ka yiedie kaana ali {joolla, mu
kieye, Galalla kdana gaal ka yiédia, galalla gaal inum gaa ijoolla, héélla aalé hat giri hibietd. Adle mu kieye,
k&ana fiob ke ali ijodlla mu kieyem yaa a ninni mare kaana ka chi¢e. Hidhbi Daasanach Uba. Aaé mu kieye, ba
kaana galalla yu geeye. Ameeny giri Kenya uhuru eetekda, Daasanach hallgalo lés gaa ijoolla nyatal makarta

gaali lesatia ki ijo-nyatal Kenya hi ki idoka hé gon k&ana fidballa hatle muog. Hé eiy ma naasan.

Tumetosheka kuishi kukiwa kume pambazuka na jua lime zama, maisha yetu yamekuwa hivyo tangu zamani.
Kwa hivyo, katika mambo ya katiba, tunataka tupewe muda tuweze kufahamu vizuri, mambo ya katiba, mambo
ya sheria ya zamani, constitution ya zamani, tupewe muda. Kuna vipengele ambavyo sisi bado hatujavifahamu;
mambo ya legislative, executive, mambo ya defence, mambo ya democracy. Kuna mambo mengi hatufahamu

bado. Infact tungependa kusiwe na elections till there is a new constitution in place. Nashukuru.

Translator: Aale mu kieye, héat kinyaa nyi ki idaka lés kinyaa nyi ida. Hat nyi idaka aadh yé ka ¢et¢een ta dhiu
fiefieen- hat kinyaa nyi 6gka takamle hé kinaalla. Aalé mu kieye ¢eem héélla haligalo alla gaa ijoolla- kaana ko
hol geaudlla- me nyi chik; hé gudo kdana mui ka tuoyalla hé giri ¢uugellé- ke lés gelle ki ijia ¢eenyle
hogodhoka. Aale hééllad kdana mui ka tuoyalla hé galalla hatle hi ely ma naasan, hé hi ma kimisan. Onéo ram
ééyo gedi gaali nyi ki shigia, aalé ¢teenyéélla ba hat ¢abaanka nyi les yiétiya- nyi dhaaycha, Gba hé anigini
mare hi gaal nee hilo. Adle mu kieye, hé ¢awa ononyka nyiin nyi egetéé, mu kieye, kdra giri gaali ¢araanka
ondo kdana hé man, kdra kinaall4 ali he ki ¢eene- fiik nyatalaaméélla gaali hol eiy gaa shuuno, aalé nyétal

¢uwaké ¢eenyle hi hol ¢U faan, aalé nyatal kinaalla meenyle he yiéc¢ie- yiétiiyeka, th aalé kura gaali ¢uo.
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Sasa nataka kuongea mambo ya wanyama. Wale ambao wametoka sehemu za down country na
wanategemea ukulima, hawafahamu sana mambo ya maisha ya mfugaji, hawafahamu sana. Na kwa sisi
ambao values zetu zinakuwa centred katika mambo ya wanyama, serikali imetusahau. For example, hii area
ya Northern corridor, ni area ya pastoralists. Ni areas ambazo zina experience drought, wanyama wanakufa,
watu wanakufa, kwa nini kusiwe na even a single industry ambaye inaweza kununua livestock kutoka kwa hawa
pastoralists? Kama serikali wakati wa drought wangeweza kununua wanyama wetu ama kuwe na special —

what do you call it? Kama hii inahusika na mambo ya kahawa, mambo ya tea?

Translator: Aalé mu kieye, Ba bine ¢eenyle YU hoogodho; aany uba.Gal giri Iés giri ¢aalo- kdana gélal hi gda
yimie- downcountry gaali yegetalla gaa yimie- ta iin uria les ijé6lka cuom fafuo- cuom les ki ijua, gél kinaalla hé
aany ¢eteenka hugumle muog. Adlé nyiini giri higim kinyo ubaa elmeeny kinyo aany takamle nyi les ki iaaa,
serikali hé gal hat kinaalddlla hi in k& baday. Aalé mu kieye, Lésalla kdana hatalld taal- ninaa ¢aa aadho
kitaalalla, 1és kinaalla 1és gal aany... lIés aany hi iish gaa kokuok4, gal aany ¢e¢eenka. Aalé mu kieye, lés
kinaalla lés mariet- mar hi gda ¢e¢eenka- mar hi gda ¢ec¢een- aany hi ki kufunan- galaat uba kufunanka; lulle
mar hi bedisatkd. Aaléka mu kieye, Hateka les &l Uba gaali... Iés giri gaali aany gaa higiatkd gaali ma ka
fioobonony- gaali ma ¢i¢isiny- aalé mar he k& ¢ieka gal giri halig aany ¢e¢eenal aanyamlé makarta taata, balo
met cuokd gal kinaal ma ¢U mamadsan- gal kinaal hi ma gaa higian, ta iin he ma ki kokonyal? Mu kieye, On6o
serikali gadl tikil gaal ka shiinya, hat kdana gél halugolo eh... bun gal hi fafuoka, rinchi gal hi fafuoka, shai gal hi
fafuokd; Shokodaam kinaalla kan iin er kob gallé les fafia hi fafaa. Aalé gaali muc¢eka hé gal hi higiatka cuo, gal
kinaalla hai eedhe, hai hidhdhe; aalé wéaleka gal kinaalld gal shokodaam kinaalla fieka bire holool ¢u nie.
Hateka serikali gal hat kinaalia gaal ma k& shiginy- aalé mar he k& ¢ieka aany kanno iin, gal aany cuoka aanyle

ma mamadiny, gal kinaalld ma ¢u mamadinyalla?

Commissioners: Board.

Jackson Achinya: Special board ya kununua wanyama hawa, hatungeweza kufa na njaa. Na hiyo inahusu

pia samaki.

Translator: Hé kinaalla, ¢eenyéélla kaana mui hogodhddlla béé uba hatalla.

Ok. kingine ambayo ningetaka kuongezea ni — type of government ambayo sisi tungependa. Mambo ya
majimbo, mambo ya federal government bado ni geni kwetu. Tangu tupate uhuru Kenya, sasa ni miaka karibu
40. Kenya is a Republic, but Kenya is not a civilization. Kuna mambo mengi tutajua baadaye tukija. Ingelifaa

kama kungekuwa na Unitary government. Si party moja iki win elections inachukuwa monopoly in everything.
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Translator: Aale mu kieye, Héélla ¢éé wotchu mui yie. Aale Ceeny yu ¢éé a ¢u fafuoka serikali tuudle nyi
fe¢eka. Aalé mu kieye, Hé giri haligalo kdana les gaali eiy mumurat, gaali eiy mumurat, gaali eily mumurat gaali
yegetalla, hé kinaalla nyiinka nyaa nyi a muog; nyiinka hé ke tagano muog- kdanaka he ka ija. Mu kieye, ameeny
giri ke uhuru argeka, Kenya kdana waram amu hi tomonaam afur. Mu kieye, Kenya hé uhuru argiye- kor Kenya
hé biiy met ma ki sien, hé les ma gaa kiiny ¢aa biiy metoka hatle ma ki sien. Adle mu kieye, He gudoka taale ke
ali ijo- ta ke les ¢ug i ij0dlla hé guadoka iin ha ke aargira. Aalé mu kieye, hat nyiin nyi fe¢eka hat giri mangis giri

tikileka, aeil geer tikil gaa ijoka.

Com. Swazuri: Unitary or coalition?

Jackson Achinya: Coalition government. Sorry. Parties zishirikiane katika utawala wa serikali. Nafikiria hiyo
ita-lessen mambo ya ukabila, mambo ya uonevu, nepotism; nafikiri ita-lessen coalition government ina

represent interest ya all the parties ambazo zinashiriki katika elections.

Translator: Aalé mu kieye, gal hol ¢u fafaan- yaalmit hi tikil cheetka- gal kinaalla Yu fede. Aalé hat kdana... aalé
kara gaali toyka, gaal tikil he kura eedheka, hat kdana gal giri gaali party yeetka, gal giri eiy ciicite- ma DP, mu
KANU. Aalé gal kinaalla gadl tikil kara eedhe- gal giri ka citeka hé galati4 hujich ki chiichirat- hi hol yiir gaa
chirat. Aale mu kieye, Hat kinaalla ke ¢ieka, yaalmit halligalo kdano ke ki ijo- kidhati me hi taaka- kidhati me hi
taaka- galati géllé he ¢éé ¢u hogodho- gal Parties gaali yeetalla; galati gallé he ¢é€é ¢u hogodhddlla, hé kinaalla
iraam hai ¢aaba, aalé lul kinno... hat kinaalla ke ¢Cieka, lul kinnaa kan ke kura ¢oy; aalé Iul kinno ke kura

¢oyalla serikali méakartaké& géal lulle har he ¢éé ¢u hogoto.

Mambo ya mwisho nataka kuyaongeza ni mawili — na inahusu community pia. Ni mambo ya tribal identity.
Kuna makabila mengine wanapewa wrong names. Kwa mfano, kama hamujasikia neno kama Daasanach
kutoka kwa MP wetu, wengi wanatuita Shangilla. Na ukiangalia ile list ya census, huwezi kuta jina inaitwa

Daasanach. Hakuna jina. Wanaita ”Others”.

Translator: Aale mu kieye, Hé naamaa hé maadhat Iésle ijoka hé ke ki kiimisatka; hat kdana Daasanach.
Maadhat héllé ke ki kiimisatka. Aale mu kieye, Kidh seaal meet he ma lilenyka gaali shigia. Aalé mu kieye, héat
kaana biime MP kiinyo hi hodhek&. Mu kieye meeny kinyo... mu kieye, Galalla meenyle Daasanach mui yieka;
gél burnayké& Shangilla Shangilla he nyi yegedhe.

Com. Swazuri: Kwani hakuna Geluba, ama?

Jackson Achinya: No not known no.



Com. Swazuri: Ok continue.

Jackson Achinya: So, tunataka recognition ya tribal identity — kila kabila ipewe jina lake kamili.

Translator: Aalé mu kieye, He ke fedoka hat kaana galaat gaali totoyo- gélaat tudy- ¢eenyle ¢eeny kinyo, nyiin
Daasanachléélla warcatle ke argeka, kidhati meetle gaali veeveme, aale Daasanach alléka ta aalé Gaal
¢aatikil gaali yeedhe. Hé midhabka kidh lulle gaali meetle veeveen, gaali meetle veeveen; ¢uulé, meetlé he Ié,

iin dharle hol veveena gaali veeveen.

Kwa mfano munasikia El molo. El molo sio jina la kabila, El molo ni watu hawa, ni wa Daasanach. Katika
Kenya leo El molo watu wanadhani ni kabila, lakini sio kabila, walitoka kutoka hawa, wale fishermen wa hii
community. Kwa hivyo registration ya births na deaths, iwe emphasized sana. Katika hii community ya
Daasanach hawa, hii inahusu mambo ya IDs. Wakati tum -lose ardhi nyingi kwa mambo ya park, community

wengi yawa Daasanach wali opt ku-cross the border, na kutegemea sehemu za delta ya Omo river.

Translator: Aalé mu kieye, hat kdana iti ¢éé tikii mamalla. Aalé mu kieye, lés Kenyadlla geerleka gal giri
kdana Loiyangalan gaa ijo- Heereny Ié€lla, gal kinaalld kdana El Molo gaali yegedhe. Gl kinaalla hé Waagle hi
allé kinaalla ma ka kony, a0 meeny kinaalld ma muran. Hé kinaalla héléka gal giri awume- giri awue, biiy met
hatalld ki sedheka, do &l bee kinaalla chite. Aalé mu kieye, Um ¢almaatkd; maat kulich he ¢alaatkd meenylé
gaali warcat gaa kakaatka, ubaa maadhat he hat mare Cieka yaalmitlé, warcatlé giri gaali verenoka, hé kinaalla
serikali ba hi Daasanachalla béa gaa dhaaycho. Hé kinaalla aalé héllé hol ki ¢cieka kadi. Aalé mu kieye, Ameeny
giri Daasanach- ameeny giri lésalla gaali aany gada aarume- biiy giri kisoka; Maas é fiet gaa veere gaali yegie-
Bagalla aalé Game hi aany gé& aaruanneka, Daasanach gudoka &o ¢aal hol gaa nadhe; ¢aal met man. Ao

¢aal mé koy.

Com. Swazuri: Huko ni Ethiopia?

Jackson Achinya: Yeah. Ethiopia. Ya mwisho, ningependa kuzungumza juu ya mambo ya chiefs. Chief wa
leo na yule traditional chief wa zamani wako tofauti sana. Chief wa leo, unamwona kama ni government
employee lakini yule wa zamani, traditional chief alikuwa accountable to his community. Na kwa community
kama hii title chief ni titte kubwa sana. Lakini resepct hawapati vizuri. Kwa hivyo hii mambo ya chief
tungependa iwe scrapped na kama tuko na other type of leadership community wange-recommend, tupewe,

constitution I-recognise.

Translator: Aale mu kieye, Hé giri biiy el ¢adka aalé Chiefs ¢eenylé. Aalé mu kieye, Chief giri kdana kulichalo-

serikali hi egeyda ubaa chiif giri héllé Daasanachle hi chiif hodie- giri kisia yaalmit hi hol ka eyye. Chiif
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kulichalédlla ke dhaayka hat maa giri iin tuudle serikali hi vee¢eka, hat kdana bolis serikali hi verenddlla. Hat
maa iin tuudle serikali hi veeteka. Chiif giri héllé utaare- yaani giri rayyaalle hi egeyia, maa kinaalla Iésle gaa
ijokad hé tag raayyalle ha¢abaankd dhagasan. Gall kinaalla raayyallé gillo ka caa. Aalé mu kieye, hat kaana
muuni; Daasanach kaana lésalla gaa ijé6llA meeny hallgalo Chiif gaali yeetalla taale méé. Meeny kinaalla les
geer lulle hé tag gudo; les geer lulle chiif chiifo gaali yeedhe. Lakini htjichlé he nanuoka hé gaali ha¢abaanka...
me ma gaa kekeminy. Aalé hat haligalo Yu fedoka, YU hét chia ka argekd meeny hallgalo chiif chiif gaali
yeetalla, meeny kinaalla onényka ha gaali hogolo; aaléka hidhbi meeny éiy taka on6o maa giri he eeyo- léslé

hat kdana chiifka shigicha.

Ya mwisho tungependa community kama yetu na wengine kama sisi wahusishwe katika policing work, mambo

ya security, tuwe involved, tuhusishwe. Mambo ya security isiachiwe askari tu. Nafikiri that’s all. 1 am ready for
guestions.

Translator: Mu kieye, Hé Yu fedoka mu kieye hat kdana gal haligalo galaat ¢e¢een- biiy ¢eteenka; gal

kinaalla raayya les iaoka, mu kieye, hi gal kinaalla hol chirat- ¢ee hi kikil yeet; hi hol ¢éé ka cuo, mui yie. Biiy

¢eeny ubaa ¢eeny hallgalo ashkar ¢eenyle, gal culo cuo bily ¢é¢eena, ¢eeny kinaalla ha gaali gél giri ¢ulo ¢uo-

ashika takamle gil geer ki hany.

Com. Swazuri: These El molo, do they speak your language?

Jackson Achinya: They have lost their language, they have lost their culture.

Com. Swazuri: So where do they live now?

Jackson Achinya: They have been assimilated by the Turkana and the Rendilles and Samburus. The word

Molo is “Who are you?”" in our language.

Com. Swazuri: Would you want them to move them back to you?

Jackson Achinya: We would have wished, if they are willing to come back to us. They will have gone through

other experiences different from us. If they are willing to accept, fine.

Com.Swazuri: That all. Do you include that in your...... Can you develop a memorandum based on that
principle, that respects the views and anticipations of your people here. Give it to the District Co-ordinator or

send it directly to us. We will really appreciate.
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Jackson Achinya: Thank you. | am working on it.

Com. Swazuri: And we need it before August, 2002.

Jackson Achinya: Yes. Thank you.

Com. Nancy Baraza: Asante sana.

(Clapping)

Speaker: Hii kamba ndio tunataka ya net.

Com. Nancy Baraza: ko mwingine? (Jumbled up talk). Endelea anza na majina yako.

James H. Nyang’aita: Kwa majina naitwa James Hakutulia Nyangaita. Maoni yangu ya kwanza, ningependa

upande ya,

Com. Nancy Baraza: Na mukimie ndiyo tusikie maneno. Wapi yule alikuwa ana tutafsiria?

Speaker: Ameenda kujisaidia kidogo. Anakuja. Just a minute.

James H. Nyang’aita: Kwa majina naitwa James H. Nyangaita. Maoni yangu ya kwanza ni kwamba, kwa

upande wa MP, na President, ningependa pengine wachaguliwe baada ya miaka mbili, badala ya miaka 5.

Maoni ya pili, kama kuna tatizo wakati wa president na MP, kuna tatizo uongozi wa miaka hiyo mbil, kura ya

wananchi ipigwe na raia kwa kuchagua kiongozi mwingine, katika kwa huyo muuda wa miaka mbili.

Translator: Mu kieye, YU Hakurtulya, iny Nyang’aita. Mi kieye, Gal halugalo MPiila ubaa gal giri les mé ki cie-
hat kdana... ah... Arap Moi, raisa, gél kinaalla waram naam beeyka ononyka kuaralle ha ke ¢arama. Hé ki
naanaka, Gal halugalo bunge gaa ijédlla ubaa maa giri raish waram naamaalla geerleka, eh... har makartda
¢ieka, thdbu makartda hi ka hileka, hat kddna maa les hé makartaka ki ¢teeneyoka yiéka, karalle do gal giri

hidhbiilla tuudle hi ¢uo- ha gaali hany taale karaalla ¢ugi idiny.

Com. Swazuri: Right of recall, si ndiyo?

James H. Nyang’aita:
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Ndio. Maoni ya tatu, chiefs wachaguliwe pia na wananchi kwa sababu wenyeji ndio wanajua nani atawaongoza

vizuri, sio serikali.

Translator: Mu kieye, chiif, meeny chiifalla- kansim kara chiifalla- ha gaali hany serikali gaal chiif shiginy; chiif

géllé giri tuudle- hidhbi raaya hi les gaa eeyo. Gaal iini maa hi ki midhab- maa hi ki ¢eewé og.

Ya nne, police officers wapewe amri ya chini, yaani less power, bali si kupita kiwvango ya kunyanyasa raia.
Translator: Hé ki afurka, gal bolis, halligalo gugudo- kansim hi gugudo- fargogintlé he cuo- kdana gaal hatalla
hi kokuo- gaal hawul ki seseenalla gon gaali gaanay6- eh... hé gaal gim k& hilé- madn ki he ki muumuro, hatalla
mui yie.

Com. Nancy Baraza: Huwa wanafanya nini?

James H. Nyang’aita: Kwingine, kwa mfano, kama wakishika mtu vile tu Marsabit iko mbali, wakishika watu

hapa, wanatesa watu. Wanaweka hawa kwa muuda mrefu kwa cell, pia hiyo iangaliwe.

Maoni ya tano, wakati wa uchaguzi, kura zote zihesabiwe mahali ya kupigia kura. Halafu baada ya hiyo,

ijumulishwe itangazwe baadaye.

Translation: Mu kieye,¥éé umit ki chenkd; mu kieye, 3 giri gaali kira gaa ¢04; kura kinaalla ha gea gaali biila
sisin. Tudyle ¢ab girika, tadyle al giri gaali kura gaa ¢oy- hat kdana llleret yia, &l kinaalla &o gaali gaa tuoyo. Ha
gaali biiyla sislin. Mu kieye, aalé toyle 10l hol ¢u... gaal gil geer k& hileka, ta aalé gaali les lulle galle maalsuo. Ha

alla yé gaa ¢ec¢éminy, biiy faga gaali gaa totony.

Maoni ya mwisho; wakati wa uchaguzi tuwe na president ama prime minister katika Katiba mpya.

Translator: Mu kieye, ¢eeny biiy el ¢adka mu kieye, sheryadlla kddna mpya gaali tag nanudlla yé ka ¢iiyeka,
maa berika gdal mé ki yaalka gaal kinaalla hi mia onow... maa gaali Prime Minister yeetka taaka; maa kinaalla
maa Uba gudoka. Maa éiy taaka hat giri kddana kansimle eh... kansim Arap Moilla, gedi maalla el gaa ija.
Galalla holo hol ¢e¢eme.

Commissioners: President na prime minister?

James H. Nyang’aita Ndio. Ni hayo tu.
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Translator: ¥eenychu lullle héélla, mui yie.

(Clapping.)

Com. Swazuri: Mimi nataka kukuuliza badala ya miaka 5, huoni hio ndiyo inafaa?

Translator: Mu kieye, Hateka kuun keiye, Géalalla maa makarta hé makartakad ko¢osua, war naam he beeyeka
geai kuralle ki ¢uo hi chegetalla? Hateka war chen ma bebenyalla? War naam hé tag iraaman, ké ma arginy?,

hatalla gaali mu yie.

James H. Nyangaita: Nimetoa hiyo maoni, kwa sababu, viongozi huwa wanakuwa na shinda. Na hio ndio
tatizo nimesema pengine katika hiyo muuda, kama hatufai kura ingine ipigwe. Ndio nimeona afadhali

ifupishwe.

Translator: Gal kansuo- halugalo gaali kdnsim koy- les met ki ¢iélla, hé baash ¢uo. Maale he ¢eeneyka, hateka
ao ke all fidbka yé ma gaa ¢eainy- itk kardalla ¢u ij6olla? In he ¢eeney haluke, hatekd &o gaali ali ma gaa

laaminy- ram ély taaka- waram éiy taaka guaoka...

Com. Swazuri: Asante sana.

Translator: Lulle héélla.

Com. Nancy Baraza: Asante sana. Nani mwingine? Nani anataka kutoa maoni. Menchu? (noise in the

background).

Speaker: Naachu sede. Gal giri guguao- ...

Translator: Anawasalimu. Anasema salamu zake ni tatu:

Com. Nancy Baraza: Sema jina kwanza. Iko mashini inachukua jina lako, sasa sema kwanza.

Shaari Ng’'olésia: Meenychl Shaari Ng'olésia. Salddmchu sede. Naa! Naa! Naa! ( The audience answers the
greetings) Aale hé hol nanuo- ¢eeny er yi mé géa koota- ¢eeny Daasanach swali tikile yi mé gaa koodho. Yu
gélle hol ¢u nannaa. It Daasanachk& ¢ee ka Cieka, maa kekeen he hogodhoka, maa kinaal hi ki ¢a¢icha, mui
ma hadiny; ¢ee he 00s6. ¥ee hé ¢ooch ¢U kulakd. ¥eeny kicho... swali kicho héélla. ¥eeny géll dheegd ka

yimieka. Mu k& kekeenalla ¢éé ¢u gaa kekeenallaa er biime chira hai cheese, ¢éé afo hi gaa soromo.
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Translator: Anasema anaitwa Shaari Ng'olesia. Anasema salamu zangu ni tatu. Anasema mambo ni mazuri.
Anasema nina swali ya kuuliza Wadasnach wenzangu. Anasema nyinyi Wadasnach muna tabia mbovu,
ambavyo mtu ana moyo ya kuzungumza, muna mkemea anazimia hapo tu. Hamjui kwamba maongeo ni kama
vita. Anasema mambo ya issues kama hizi tunaongea ikija, nichungu kuliko kupigwa na fimbo hii. Ina uchungu

zaidi inatia mtu uchungu kuliko kupigwa. Anasema yenu ni hao.

Yeye anasema mtu akija akitaka kuzungumza hapa, anakuja na mwoyo amechemka sana anataka kuongea.

Na anaweza kusahau mambo mengi.

Com. Nancy Baraza: Atwambie ile inamchemsha atwambie hizo points.

Shaari Ng'olésia: ¥eeny yu mé gaa kokootka, Kenya giri lésalla k& hille- aalé kdana mudn ke lesléka. Bar giri
baabnaaraalla gal édhka hi lileyka madn ke gal édhka hol yegieska, Y yaa kdana gadi cuo, gadi maa édhka hi
ye ¢toyka yaa cuo. Aale gl giri hélle hé midhababalla yé k& ¢edie- baandaraalla fede- baanaaraalla gall édhka
hol ¢U yegiesé; hé mui ye ¢U ¢oyka Mau Mau giri ényalla ¢Ci¢itek&d YU beele mure, YU een ¢U gaa sidhe. Yu
huruma ¢U arge. Hé kinaalla nyaaramchd muuniny. Gadi héélla. Hé kinaalo les ¢eenylé ko hol gedia; lés gél...
Kenya siete- Kenya eiy ¢aatikil gaali k& okodie- shida ¢ayoka. Katiba aalé kdana les yé gaa ¢iiyéélka, ény giri
héle gaali okodieka aalé gal sum katibaalla shiitalle hi du seseenka hé kinaalla.

Aalé ¢eeny ki naamaka. Garalla gon afo gaali ye ki ridhdhe. Aany he aany serikali b4 he aany galya? Maa
raaya les ijédlla he in um serikali ba he um galya? Aalé YU hakichia gon fede. Hakichd, YU fede. Daasanach
tag hé gudo. Daasanachalla guaddlla, Daasanach gich hé méé man , hé kadi man. Kadi géallé ka yimieka ram
tikile, naama ao hay kie. Aale kadi giri... gal giri rdm tiki¢ééla kadille sieteka gal hi muogka kieye gaall lulle
héélla. Y ma gudanany, YU nls gon hat Gabbra muuniny. YU ma gudanany. Y maa ye les ki ¢a¢io- ye kakawka
in maaya? Gal kdana ¥iés hi chegedhe- biil gaa ijo- Loiyangalan gaa ijodlla, ¢iés hi cheetéélla gaal ale yé gaa
¢ie? Yaa ma ¢aliny? Hé umchi muuniny? E ba kdana ¢eenyéélla hakille hi ceceteka, ba El Molo kinaalla hakille

¢u cecedhée. Na gél kinaalla iraaman kinaalla tA hateeye guguch caa, guguch giri rais a ka liedianka caa?

Translator: Anasema jambo ambalo anataka kulizungumzia ni kuhusu, sisi kama Wakenya tangu tulijichukulia
uhuru wetu; mpaka hivi sasa, kama Wafrika. Yeye anasema tangu tulitawaliwa na Wazungu halafu nyuma
baadaye wakati tulianza freedom movements za kujikombolea uhuru wetu, mimi nina jeraha ambayo Mzungu
alinipiga, aliniumiza. Anasema wale Waafrika walioajiriwa na Mzungu waliteswa wakiwa wanafanya kazi, ya
kujenga visima. Nilimwonea mmoja huruma, nikampelekea maziwa, halafu nikashikwa, nikapigwa. Niliwaonea
huruma kwa vile wana rangi ya ngozi kama yangu kama ndugu zangu. Anasema kwa nini nasikia nionyeshe
mahali nilipigwa vile alama iko. Nataka kumpa nyinyi contrast ya Kenya ya zamani, na Kenya ya sasa, kabila
ambazo zimeendelea, na wale ambao wamebaki nyuma, na namna walivyo. Kama katiba ya leo, ya Kenya

ambayo tuna revise itakuwa na maana yeyote, lazima iwe na maana zaidi kwa yale makabila, minorities,
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ambao wameachwa nyuma, katika nyanja za maendeleo, ya siasa, na mengine. Lazima ituguzie sana.

Tulipoteza ardhi kubwa, ni kama serikali walichukuwa ardhi yetu kwa nguvu, na tunakosa namna.

lle mifugo yetu ambayo tunafuga hapa, tunaweza kuiangalia, tukiuliza kama ni mali ya serikali, ama sio mali ya
serikali. Pia kuhusu wananchi, ni watu wa serikali ama wengine? Are they citizens of Kenya or not? Mimi
ningependa sisi tupewe haki yetu. Dasnach community ambao ni wengi. Wengi wa hawa kabila tunaita
Dasnach wanaishi tu bila kutambuliwa kama ni Wakenya. Hawana ID cards. Wale wanahusika na mambo ya
kupata ID Cards, wakija wanakaa masaa machache halafu wanarudi. Wale ambao wanakuwa registered
wamepata ID Cards, kama ni watu 40 au 60 wakifika huko ofisi ya registration, wale ambao hawajui sisi
wanatutambua kama sisi ni kabila chache? Hawajui tuko wengi. Sisi ni wengi kama vile tunaweza fikia idadi

ya watu wa Gabra.

Ni nani ambaye anatuficha? Anatuona kama sisi ni wachache? Ambaye hatutambui, ni nani? Kwa nini
tumefichwa. Tunaambiwa ati sisi ni kabila ndogo. Tuko wachache hatuna haki? Anauliza kama vile mnavyo
fikiria, mnavyo jua, El molo wametoka wapi? Mizizi yao ni wapi? Wametoka wapi? Si walitoka kutoka sisi?
Sisi ndiyo tulizaa hawa. Kama munataka ku-confirm mambo ambayo namzungumzia ni kweli, munaweza
kumwita Mu-el molo, muwaulize nyinyi mumetoka wapi? Nasema wao ni kabila ndogo, wanatambuliwa kama
kabila ndogo, na wana right ya ku-access au kutuma delegation, wanaenda wanatambuliwa, lakini sisi huku,

hatupati nafasi. Hatutambuliwi.

Com. Nancy Baraza: Maliza maliza mzee.

77 O

Shaari Ng'olésia: YU gon hakichia giri gon meenychu yié¢een- guchchu yiéteteen- rais hol a ka liéaianka,

hatalla Yu fede.

Translator: Kama vile President wa nchi anachaguliwva na wenyewe, wao wana uhuru ya kumtembelea,
kuzungumza na yeye, sisi pia tungependa tutambuliwe, tuwe tuna haki ya kutembelea viongozi wetu katika

bunge, katika nyanja zingine, za serikali, tusinyimwe kukaa vile tulivyo.

Com. Swazuri: Maoni yake?

Shaari Ng’'olésia: Kenya sum gaali ¢eew, raiya Kenya giri iraa mankéa- raiya iraa manka gaali ¢eew. Kidh giri
gugudo-kidh kis mee hi yietie, aalé kidh iraa manka, aalé gon kdana katiibdallaka kidh iraa manka gon

yiéteteme.

Translator: Anasema constitution lazima i-protect rights za minorities; ambayo wanaishi. Kenya, pamoja na
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makabila wengine. Katiba ya awali umehusika sana na mambo ya majority tribes. Majority ethnic groups.
Lakini ya sasa, ile mpya ambayo ndiyo sisi tunaiunda, lazima iangalie welfare ya minorities sana sana, na haki
zao.

Com. Nancy Baraza: Tumeelewa, iko ingine?

Shaari Ng’'olésia: Yaa beete, Yaa beete.

Translator: Anasema anafikiri ana hayo tu.

(Clapping)

Com. Nancy Baraza: Veronicah Iddi? (noise in the background)

Veronica lddi Girma: Nataka kuwasalimia wageni,

Com. Nancy Baraza: Sema jina kwanza.

Veronica lddi Girma: Naitwa Veronica Iddi Girma. La kwanza ningependa kuwasalimu. Habari zenu? (A lot

of noise in the background)

Com. Nancy Baraza: Sema maneno yako.

Veronica Iddi Girma: Yangu ya kwanza ni kuhusu shule za walimu. Hapa tuko na walimu wa primary na
walimu wa nursery school. Sasa kati ya hawa walimu, kuna wale wameenda course na wale hawajaenda

course. Lakini wanasaidiana tu. Naenda upande wa walimu wa primary. Tuko na walimu wa serikali tatu.

Translator: Mu kieye, ¥eeny sugul ubaa gal maalimo um sugul a ki totoyodlla. 3la mu kieye waalimo met hi
naama. Maalimo giri suguléélla ubaa maalimo giri nyir sugul a ki totochoka. Waalimo met hi naama. Mu kieye
gal naamaalla, gaal eeaatkiol hé College biiyla sedhe, seaatikil hé College ma sién. Taale lulle hursaméélla hol

ija, hol hujichaam ki chichi¢a. ¥aa waalimoka gal giri serikali- waalimoka séae nyi caiyya, mui yie.

Com. Swazuri: Umesema wawili? Wako hapa saa hii?

Veronica Iddi Girma: Nimesema tatu. Ndiyo lakini kati ya hawa watatu, kuna wale wawili ambao

wameajiriwa na serikal, lakini kuna mmoja haja ajiriwa na serikali, lakini ameenda college na amemaliza. Ako

38



hajaajiiwa na serikali. Ningependa sana yule mwalimu ambaye amemaliza college, na yeye ana
ma-certificates zake, kwa vile upande huu wetu, tuko na shida ya walimu, ningependa sana upande wa huyo
mwalimu pia aajiriwe ndio wale wengine wakimaliza waongezeke. Hata huyu awe ndani. Na bado kuna walimu
wachache sana.

Translator: Mu kieye, gal sedéélla mui hodhéélla mu tikil hé course beete, hatle hé hujich ma arginy. Gal éiy
taaka college beeteka hé serikali hi hujich shiiche, kdana waalimo. Hé kinaalla eh... Koriye ubaa Aasha. Mu
kieye, Maa tikile k& citéélla hai alla idiny, hujich ¢abiny taale nyi hursaméélla idiny, kor hé college beete. Maa

kinaalla hujchle serikali hi shiicho. Hé kayimet hi um kinyo sugul a kituotoyo, hi birelle kookuo.

Upande wa walimu wa nursery, mimi ni mmoja wao. Mimi ninalipwa na mission na nimemaliza course yangu
in-service course. Na kuna mmoja pia tunasaidiana, lakini analipwa na wazazi yeye hakwenda course.
Ningependa kuomba upande wa county council, wakati katiba itachangiwa, watu wa county council wawe

wakilipa walimu wa nursery. Hiyo ndiyo mlango.

Ningependa wakati wanaandikisha, hata sisi tujulishwe upande huu, ili sisi tuweze kuandikwa kwa upande wa

county council, tuwe tukilipwa na county council. Nimemaliza upande wa shule, naenda upande wa polisi.

Translator: Waalimo giri um giri nyir, niginika sugul a kitotochoka. Mu kieye, ¥aa kinaalaka gél kinaalla maallé
hi sugul a kitotoyoka YU. Mu kieye eh... yda koschu beete; gal ye gil gada gigisoka gal mishenalla. Mu éiy taaka
nyi hol rang’itek& hé bire iba man. Aadhka eh... gal giri Daasanachka hé ka gugusoka hi gil gaa gigisa; hé bire
gaali ki veereka, hé course hé sieteka man. Mu kieye, gal County council gaali yegetka, urua kansulaalla...
makansula hol ¢u sieteka allé guao he lé, ki gudoka, gal kinaalla allé kinaalla bire giri gaali galalla ki guguso-
gaali shiguoka hi yé gada teeteen. Mu kieye, ¥aa kinyaalldka hat kdana hujich mare al kinaalla yé gaa
¢teceenka, hajich maalinoolla yia, nyiin Uba gaali nyi veeveen, nyi al kinaall4 bire gaa kookonyo. Mu kieye, ¥aa

giri Daasanacha ¢eenyle yaa beete, aalé bolis ¢eenylé ya hogodho.

Hapa tuko na cell moja tu. Hasa hiyo cell ni ya watu wote, wanawake na wanaume wanawekwa ndani.
Ningependa cell ya wanaume na wanawake iwe tofauti. Na pia wakati uko kwa cell, hakuna chakula unapata,
unless watu wako wakuje wakushughulikie. Ningependa wenye kushikwa wawe wakipikiwa huko vile Kenya
upande hii ina endelea. Wasiwe wanatunyanyasa sisi minority tribes. Na upande wa askari pia, haongezea
nasema women soldiers waletwe wawe wakishughulikia wanawake. Maanake inafika kiwango wanawake na
wanaume wanawekwa kwa cell moja; na isitoshe, wanachekiwa na wanaume, si wanawake kwa wanawake, na

wanaume kwa wanaume.

Translator: Mu kieye, dla séél nyi tiki¢e; seel giri alla, ény bolis hurt gaa taalla tikice. Maa Ceet yia, maa yab
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yia, he ¢eenyka IUl eeil gaali hol ¢u fafuoka hékinaalla. Gal ¢eet ononyka sééllé taaka, galyaab sééllé taaka; hat
gaal nyi eeil tikid hol ¢u fafadlla muuniny. Ail kinaall4 ke gaa ijoka, ¢aab aalé maagellé gdal ma ¢u gaa riébiny-
gaal hé geere ma ¢u gaa sinka, kuod alnda gaal ki cheese, hé ke aargiroka man. Mu kieye, Gal gaali
gaal nyi ki a¢uminy. Mu kieye, Galtéét ashikarka hateka gaali ma ka mumuriny, alla iba ma ka yiimen- gallé
¢éét he teeneyoka héélle ma gaa seseminy-gal yaab takamle gal ¢eet hujichle nanudl? dla galyaab iini gal
Ceetkd gaa shashalld. Hateka gal géllé ¢eetkd hi ma gaa shashalan, galyaab gallé yaabka hi ma gaa

shashalanal?

Naenda upande wa elections kidogo. Hii minority tribe yetu, hawapendi kupea wanawake nafasi. Hata kama
ni mkutano, unaona kama hapa wanaume ndiyo wengi wa kuongea, lakini wanawake wanaambiwa wakae,
wasiongee.

Kiti kama ya councillor, hata  mwanamke angefaa kusimama ashindane na mwanamme, lakini hawa
wanasema wanawake wabaki, wanaume wasimame wapigiwe kura. Pia upande wa katiba waangalie hiyo
maneno sana.

Translator: Mu kieye, Aale kura ¢aalé. Kidh kinyaa ninni- ¥aasanachléélla hé gal ¢eet me gaa yiéaie, gal ¢teet
biiy el ki moy. Hé kar giri midhab giri gal¢eet hi yé ki ¢e¢eenka gaal ma shiginy. Hé gal ¢eet mé les ki tie. Hat
kdana gubay guao kadana hol i gda chimiélla biiyo gal yaabo ¢éé hogodho; gal ¢eet hé ¢éé ma hogon, gél
yaabo Ceenyle nee kokoo, he il ki dhagama; iin tuudle hé ¢€é ma hogon. Hat kdana kansula karmle giri urda
kuralle gaali ¢taraand. Hat kdana Iés ¢aatiiti, maa yab ubaa maa ¢eet hol ki ladaanka. 3 kinyaalld hé hékinaalla
man. Biiyo maayabo ali ki ¢eCeme. Hat kdana bar lulle maa yab takamléélla muuniny; maa ¢eet ubaa méaa yab

gaali hol ki ¢uo. Karaalla lulle awdlle hé lilew. Mu kieye, ¥eenychu lulle héélla, ¢éé um chenno YU cie.

Com. Nancy Baraza: langalie namna gani?

Veronica lddi Girma: Wamama wawe wakipewa nafasi.

Com. Swazuri: Wamama wapewe special quota?

Veronica Iddi Girma: Ndio. Tupiganie viti wenyewe sisi. Nadhani nilikuwa na maswali tano nimemaliza.
Interjection: (Clapping).

Long’ata Khamate: Meenychu Long’ata Khamaté. YU Uba ¢eeny gaali wuogodhéélla ¢a gaa kie. ¥eeny lulle
hé tag ye geer gaa meey. ¥eeny yu gaa kieka ¢eeny kipande. Hé biime gaali wuogodhe. Kadi giri 1ésalla ka

chiimeta hé tag shiita hi gudo. Kulich giri gaa faana ao hai gallé. Gal giri hi mumuratka Gba hé tomonaam le,
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tomonaam tiiya ma nyuoriny. Galaat eiyo gaali hol gaa nannaa. ...Gal giri kaadi mu¢eka, kaadi mé c¢aatikil
kaatille hé ma k& chiimen. YU tuudchu ¢éé hogodhddlla kaana amu warchu leka yaa kadi ma arginy. T4 aalé hé
giri fargogo- ke Kenyalla ki ijoka ba aalé... (Interjection from Com. Nancy Baraza) Yaa cuo. Kadi kinaalla he
ke il ma ki aargiriny, allé Uba kdana gaa iaoka nyaa nyi muog. Hé midhaba nyatalaaméélla hat yé kaciélla kadi
gon er kob gaali bily met ka nuo. Adle maa giri lésle ki ¢alidheka gaali hol eiy gaa nie- gaal kieye, maa hé
guadandhe. Aalé ¢uu giri mui lésalla ki ijok& ¢uu méare, mu in aalé kadi man haluke? Gal gudaoka aanyo gaa ija.
Enyalla maalle lulle aanyo gaa ija. E takamle hé héélla muuniny. Héélla lulle fiien takama, coralla gaa ijua. Gal
aanyietka ¢éé maaleka ka kirmita kadi iin &o hé alle. Géalati iin hé gaali hol ely gaa ne, Kiiin maa Ethiopia, kidn

kué vinate, maati kuun kaé ninni, gal kinaal hé gaali al ki aiidhe.

Translator: Kwa jina naitwa Longada Khamate. Kama vile wengine wamekuja kuongea hata mimi nafurahi

nimepewa nafasi ya kuzungumza. Nasema nimefurahi sana kusikia yale yote yanaongewa hapa.

Jambo anataka kuizungumzia ni juu ya Identity cards. Najua wengi wameiguzia wame izungumzia. Nasema
sisi hapa Wadasnach tuna shida sana, kushughulikia kupewa Identity Cards. Wanafika baada ya massa
machache, wale officers wanshughulika na ID cards, wanarudi. Hakuna wakati itafikia wakija watu wanaweza
kupita zaidi ya 70 ama 60 hivi. Anasema watu wanachengwa chengwa hivi, yaani kuna selections zinafanywa.
Kama yule mtu slender wakimwona, wanasema aaa huyu mtu anafaa kupewa ID card. Lakini yule mnono, ana
mifupa ambaye imekomaa sana, anaambiwa huyu ni mzee hapaswi kuwa hapa. Baada ya kukata ID cards,
inachukuwa muuda zaidi tena kupata ID Cards. Mimi nilikata kadi hapa katika centre ya llleret na nimechukuwa

miaka 6, bado mimi sijapata Identity Card.

Com. Swazuri: ko na ile karatasi?

Long’ata Khamate:

Translator: Anasema paper ile yakuchukulia ako nayo. Mahali hizo cards zinawekwa hatujui, hatupati, na
miaka inaendelea kwisha. Ingefaa sana kama sisi tungetambuliwa kwa kupewa ID cards kabla ya constitution
ile mpya kutokeza. Tungepewa ID ili tutambuliwe kama Wakenya. Na tuwe na uhuru ya kutembea kila kona ya
Kenya, tusikae hivi hivi. Sasa ni kama, wao ndio wazaliwa wa huko, ndio wanajua yule mtu anapaswa kuwa na
ID card, na yule hapaswi kuwa nayo. Wanafanya selections particular. Sasa yule mtu ameishi miaka 30 huku,
na amezaliwa huku, leo anaambiwa wewe hutoshi kuwa na ID Card. Si hio nikuambiwa kwamba yeye sio
mwana wa Kenya hapa? Kuna wengi ambao wanalisha mifugo kando kando. Hakuna watu hapa munaona
msidhani hii ni Dasnach. Dasnach wengi, wakati huu wa mvua wameenda na mali zao zote, upande huu na
upande huu. Community ya Dasnach sio hii kuna wengi zaidi. Hawa ni wachache sana. Huku kuna villages

nyingi, sehemu hizi za milima hizo, mpaka sehemu za malisho pia. Anasema vile kuna llleret ni mbali na
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wanalisha mifugo yao sehemu mbali; wanaposikia cards zimefika wanakimbia, wanachoka. Kufika hapa,
wanaambiwa officers wa kupatia watu ID cards wamerudi.
Wengine wanakatazwa ID cards, wanasema ni wazee, wengine wanasema aa, wewe sio mtu wa hapa kama

huna ID card wewe si mtu wa Kenya. Inakuwa vigumu.

Com. Nancy Baraza: Iko point ingine. Hiyo ya kipande tumesikia.

Long’¢a Khamate:

Translator: Anasema ni hayo tu, mambo mengine nafikiri kama ya shule ningependa kuzungumzia

lakini.........

Com. Nancy Baraza: He said school, sema hiyo mambo ya school. Sema tusikie.

Long’a¢a Khamate: Sugul, sugul gal ¢eetkd ondnyka taaka gaali ¢iisa; gon giri maalimanolle ¢cayokd. Hat um
Ceetka ubaa um yaabka hol totom gaa ijo- maalimano hol ki ¢abé- eeil tikid geer gaa ijoolla muuniny. Um gon
gaali sugulle taak ki ¢iso, um giri ¢eetka. Aalé maalim seaéélla gaali maalim eiy taak sea a ¢u fuo. ... Aalé hé ki
naamaka nyiin aany kinyo tag hé burnay. Aany kinalla gon taale Iésalla nyi ¢u hoaicha; taale Iésalla hi kokonyo. (

interjection)

Translator: Anasema ingefaa kama wasichana wangejengewa shule yao kando, ambayo wako na walimu
wao wa kuwafunza. Wale wasichana wanakosa nafasi ya kuingia shule, kwa maana kuna culture katika hii
community ina wanyima kusoma, na wakiingia pia wanakua na uoga na wanaume, wavulana wana dominate.
Sana sana, angeihimiza wasichana kujengewa shule yao kando, na kupewa walimu wengi wa kuwafunza. Yule
headmaster, anakuwa overburdened kwa sababu anafanya kazi ya administration na pia walimu
wakikosekana, yeye ndiye anachukua jukumu ya kufunza the 3 or 4 classes.

Jambo lingine ni, sisi tuko na mifugo mingi sana. Anasema wanakaa huku tu. Yaani shida ikitokea wanakufa

shida tu.

Com. Nancy Baraza: Unataka wafanye nini?

Long’ada Khamate: Aanyéélla gon gél hi higiatka gaali Iésalla ka siidha.

Translator: Amesema ingekuwa mzuri kama serikali wangekuwa wana nunua mifugo yetu.

Com. Nancy Baraza: Jambo lingine au umemaliza?



Longada Khamate: ¥eenychu lulle héélla.

Translator: Ni hayo tu.

Com. Nancy Baraza: Iko nani mwingine ana maoni? Kuja kuja. Pita hapa. Ngojea huyo amalize na wewe

ukuije.

John Yerar Bosco: Nina itwa John Yerar Bosco. Niko na point moja ambaye inahusu disabled persons in
Kenya. Inahusu wafanyi kazi wa serikali, haswa police, prison, na civil servants. Serikali inaajiri mtu akiwa
medically fit. Na bahati mbaya akisha umia kazini, wanaanza kumu-mistreat kwa njia ingine mbaya sana.
Wanajaribu kumtafutia makosa ndio wamfute. Huyu akiuliza awache kazi on medical grounds, anaambiwa hizo

pesa nyingi sana serikali hawatalipa. Hawana pesa.

Translator: Mu kieye, YU ¢éé woét tikid caa. Mu kieye, ¥éé wot YU cudlla ¢éé wot- gal hat kaana mu iini- cas
maaman, in maaman, maa ceiyka yia- gaali cas gaa mureka yia, maam nee manka yia; galalla Iullé. ¥éé wot Yu
cuo kinaalla gél hat kinaallo- ta aalé ninnaa Caa serikaleka ki yaal- bolis- cuokd. Mu kieye, Maa serikali hi
verenoka maa al hi gaa taal man- gonle saalo- hol car yaalla. Mu kieye, maa hatlé hujich nanuoka al mare hi
géa fiiyeka, méa kinaalla sieny gaali ki seseenka taaka. Mu kieye, galalld ninnaa ¢eeny éiy taaka giri tongadl éiy
taaka gaali tag ki nannaa, giri gaali yé ki ¢eduoka. Gaal kieye, Gore YU alla hé ye gaa iiiiye- aalé hate teeme?
Yaa yiéctee, yieka, gal giri serikaalleka kieye, bire ¢aabalo- gaali ko yé ki ¢éauo- kidlle hujich yé gaa ¢eteenal
alé ke gada egee? Kuo hatal ¢eteenéél? Yaalmit taalal biréél lulle ale ke gaa aargira? Koo yé ki ¢eduol?,

serikali hai chie.

Tunaomba katiba iwatetee walemavu. lle serikali ingine itakayo uundwa hii ipitishwe kwa parliament; kwa

sababu walimuajiri akiwa fit, mpaka arudishwe nyumbani, wanamwangalia welfare yake. Hi hayo tu.

Translator: Mu kieye, Gal hatalddlla- alb hi gaa ookodmoc¢éélld; katiba kdana hi tag nanniyaalla gon ¢eenyle
gaali ki fufiuo, serikali hi dhaaycho gaali hékille shie. ¥éé watall4 gon katiba eiy hatle yé ma ¢iiny, bunge kdana
ficb ke gaa ijodlla gon ¢éé wot gaali yé gda ¢eeyo. Hi sheria cheet, t4 aalé katiba mpya haligalo kaana ke tag
nanuolia hi yeé ki ¢iiyo, berika hi yé ki ¢iiyo. Mu kieye, hat hatald6lla muuniny. Hat giri héle gaali ma hujich ki shie-
mu hi ki saalnayka, maalla ali hi gaa fiiye. Hat ¢abaanka gaali hol k& nuo, gaali ényle hol ¢ gaa nuo, gaali

birmle yé ki ¢eeyo. Mu kieye, ¥eenychu lulle héélla.

(Clapping).
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Com. Nancy Baraza: Sema jina.

Loki Derati: Meenychu Loki Aerati. Gél giri k& yimiélla Y naa yie, Naa! Naa! Iti midhab? Yu ¢eenychia giri erka
¢eeny bagiet. Zil uria um hi ki ¢alidheka bar lulle geere gaali gaa ijda ba gaal @il éiyo ¢itita? Veel ¢alidhea,
gudandheka? Aalé kdana ¢aal park ¢aal park; maat uria caso fafadha ba hé cas ma fafan? Serikali hi ¢eeny
parkalla dhaaycho. ¥eeny fargogo- ¢eenyéélla metoka hé kinaalla. Yu ¢alidheka alchu héélla. Park maa hi hélle

sum ogka Yu.

Translator: Kwa majina naitwa Loki Derati. Jambo la kwanza nataka kulizungumzia ni juu ya park. Kwa
mfano, mtu akiwa na mtoto akisha oa, akiwa na mtoto, huyo mtoto akiwa mkubwa anapasa kujijengea nyumba
tofauti, ama anakaa kwa mama yake akiwa adult? Upande hii ni border, upande hii ni park. Mtu hana upande
ya kupumua? Kwa mambo yote ambayo tume yazungumzia, mambo ya park, imetusinya sana. Tungependa
kulitilia mkazo. Mimi tangu nilipozaliwa, kufikia leo, nimekuwako hapa. Sijawahi kuwa pahali pengine. Kama
watu wametenda jambo fulani, na wewe ulikuwa mdogo mpaka baadaye ukawa mkubwa huwezi kupata nafasi
ya kuigundua? Tangu mimi niwe mkubwa, nimekuwa mtu adult, wanatwambia sisi tukae mahali tukipo. Sasa

ukiambiwa ukae hivyo utapata kujilisha namna gani?

Speaker: ¥eeny ¢éé ki naamaka gdl giri Buuma hiralld béé gaa kokla. Gal kinaalla aalé kayimieka ubaa
¥aasanacho hol af ija. Aalé gél kinaalla billa gaa ruoka hi yieska; Adle maa gudo mheshimiwaléélla YU heete.
Ailka geer gaa raiyeka he moitaka hate he og, hee ¢eenedheka? Aalé gl kinaalla he kar ¢oyka, ao bur gaal
hai kdyimie, chiif afo gaali ki ¢ie. Adle er chiifo gaali vie, chiif he liitaka é do afo gaali gd& veere. Aalé YU in
eeilchi gaa rafe; kake, maati kake. Aalé YU mee og, urgia? Aale gaal kieye, Galalla iti 6g, gaali yieka. Gaal in

gélchu uba yiesalla, aalé hate YU og? ¥eeny kinaalla iin maa hi bily met siidhoka mheshimiwa.

Translator: La pili, wale wavuvi Waturkana wanatoka sehemu zao, kuja kuvua samaki hapa. Sio Wadasnach.
Watu ambao wanapigana na Turkana sehemu zile za Ethiopia,wakisikia fununu kwamba turkana wako hapa,
wanafika huku, hata nikiuliza Dr Bonaya Godana ambaye ni MP wetu, ukilala kwako nyumbani unaweza kujuaje
mambo ambaye yametendeka? Wale Waethiopia wakiua, wakina Turkana hapa wakirudi kwao, wale ambao
wanabaki wanakuja kuuliza chief. Kwanza wanamuita chief. Kabla chief hajafika, wanazunguka hapa kwa
manyatta hapa. Yule mtu ambaye hana habari yuko nyumbani anaambiwa wewe toka, yule toka, huyu toka,
wanatulazimisha, wanasema nyinyi lazima muwe munajua wale waliua wale watu. Nafikiri hilo ni jambo ambalo
linamhusu huyu mjumbe wetu ambaye atazungumza.
Mtu anaishi mahali ambapo anapata riziki yake. Mfugaji na yule ambaye amepata elimu kupitia vitabu, wako
tofauti. Hakuna mtu angependa anyimwe riziki yake. Vile tuko wengi hivi, tuko na mifugo wengi, tumenyimwa
access ya park, tume nyanganywa ardhi tutajilisha namna gani? Mambo ya ardhi na umilkiaji wa ardhi, lazima

katiba iitilie mkazo. Hakuna kitu ambayo inaundwa ama sheria unaunda, ambayo huwezi uka revise,
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ukaibadilisha. Hata park iko hivyo. Park kunawezekano ikifinya sisi sana, boundaries za park kuweza
kusongeshwa nyuma mpaka hata Kubifora, kule kwa museum. Kama mtu anaona kweli amefinywa sana,

unawezaje kumwambia baki mahali ulipo? Usisonge mbele, baki mahali ulipo?

Speaker: Maat maka al giri he gaa kokuoka in he ija. Aany maalle ubaa maa warcat totoyoka hol ka eiye. Kaun
kdana saaniki gaali ko gda egewka ko néb. Ta aalé Yu alchia giri kokuoka aanyo el gaa igira, aany he ma
konyka YU mee kokoo, burnay ¢aballa ki yaalalla? Katiiba gon hé hé kinaalla bily met sito, hé fargogoka hé
kinaalla, ¢eeny gudo ko hol &l gaa geaudlla muuniny. He dwule hé gaali el ki egew, ke argeka. Gaali el & niini
mare ki eew, gaali Koobi Fora kuo. Maat hélle giri argoka kieye, Gon alla yiéaig, alla yiéaig, hé kinaalla hé
Kenya geerléélla gaa ijo? ala yiéaig, alla yiéaig? Ha ka chimen! & giri allo, ¢aalle ke ki seseena- eel hi gaa
ijoka, eelle hé hi gaal ki codhok&d man. Kaana ¢aalle hé Booron Gba hi ma k& ¢e¢edhminy. Oos hi gaa iao, hé
Uba maa bungeléélla hi 6g. Hamarkoke hé alla gaa ido. ¥aall4 ke ki sedheka gaal kieye, Lésalla park meete hi
ka ciete, gaali yeedhe; gal giri Kenydag, Habasha, gar giri Habashaa. Maat hé urgia ¢aatkid ma gaa

dhagaminy; ¢inam lullé oos hi gaal ki ciiya?

Translator: Upande wa visima: Kuna shida ya maji upande wa visima. Hakuna kitu ya kujichimbia visima maji
yako mbali. Sisi na wale majirani kama Borana, community ya Gabra, hakuna vile tunaweza ingia kwa hii area
kwa vile hakuna visima. Nikiingia huko ndani, ni vita. Kuna kabila la Hamar kutoka Ethiopia, ukifuga border ya
Ethiopia, ukienda huko kutafuta malisho, wao pia wanakuuliza hii ni park? Kitu gani kimekuleta hapa ndani?

Tunashindwa kabisa namna ya kupumua.

Speaker: Aale ¢eeny kinaamak@, biiy giri gaali siguléélla gaa ¢iseka maalimo kdana naam takama. Itini YU hi
eete, He Kenya geer gaa ij0? Itini YU hi heete, it sugul tuoychéélla? Aalé ényalla uria al giri gaali gaa ¢isoka
sibitdale hi gaa taalla; raaya ¢aakalddlla cuoro he igiana; alla ¢cér manalla, aalé galéélla mee ki ija? ¥eenychu

lulle héella.

Translator: Kuhusu mambo ya shule, nasema tangu 1969, ile shule tuko nayo ni hii tu. Mume-experience
mambo kama hii nyinyi ambayo mumetoka down country ambao tumesikia, mumepata elimu ya nyota, anauliza

mume-experience kitu kama hii?

Com. Nancy Baraza: Elimu ya nyota namna gani?

Translator: Yaani anasema, nyinyi ambayo mumefanikiva mumepata elimu? Good education. Mumeona
shule ambae imeanzishwa kama hii 1969 na kufikia 2002 leo imebaki na madarasa tatu?
Anazungumzia mambo ya hospitali tena. Community ni wengi, lakini dispensary hakuna madawa, daktari naye

hayuko. Anasema ni hayo tu.
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(Clapping)

Com. Nancy Baraza: Kuja kuja upeane maoni.

Jennifer Lonyaman: Kwa majina naitwa Jennifer Lonyama. Ningependa kuwasalimu wageni waliofika na pia

hata Wadasnach tulio nao hapa. Hamjambo?

Translator: YU Jennifer, Lonyaman minlé.

Speaker: La kwanza ningependa kuongea juu ya makundi wa wamama, wawe pia na uwezo wa kujitetea, kwa
mambo ile wanaona haya wapendezi, kama mateso. Wasiwe wamefungiwa kuamua; wasiwe ni wanaume

peke yao wanaweza kutuamulia.

Translator: It dheecdolla YU hi naa yie, ¥aasanach kinyia nyi hurt iddalla Gba. Iti midhab? Mu kieye, ¥aa gél
Ceetka, cal Ceet ¢ége- gaali hergieka, ¢eenylé YU hogodho- hat gaali hawul ki seseen- gaali hawul Ki
seseenallad. Gal kinaalla al uba ¢éé ki hogodhoka... af hatalla gaali gaa chi¢e. Hé ¢eeny he hogodhoka man.

Gal yaab hai bar lulle iin ¢eem hogbn, ¢eem hogon; hé fedoka ke el gaa giriny; galgelle iin gaali af gaa chiran.

Speaker: Halafu ya pili ni misaada ya wananchi, kama vile relief, usiwe ni pande ya chakula peke yake. Iwe
kama vile vifaa vya wakulima, vifaa ya kuvua mimi naona watu wanateta. Watu wanateta wanasema hakuna

mahali pa kulima. Mahali pa kulima ni nyingi, hata saa hii, mitama imemea hapa, chini pande hii ni shamba.

Translator: Mu kieye, Cuom relief kdana, nakabodno gaal sidh gaa koyye- barlulle gaal ¢u gaa chiimetalla, ha
barlulle cuom takamle gaali ka sisin. Shokodaam éiy taaka met hi hol k& burnay- ke hujich ki nanasat- hat kaana
bushé yia, hat kdana sibilaam éiy taaka... 0l gaali nyi ¢0 gaa siisidho. Ha cuom takamle, nakabdono gaali ka
sisin. Mu kieye, Gaal seaatikil kieye lésalla gon hé éésh man, hé lés cuom hi gaa higitokd muuniny. E ba

kdanalla hi alla naateka alla rub ¢iiyeké hai aargita.

Speaker: Tunakuwa idle wanawake area hii. Hatuna kazi ya kufanya. Kama tungekuwa tumeletewa vifaa vya
kulima ama vya kujaribu kazi ingine, lakini nalia sana kulima, tungekuwa hata hatulii sana relief. Tungekuwa

hata hatulii sana mambo ya kuhama hata kuhangaika zaidi. Tungekuwa tumetulia hapa.

Translator: Mu kieye, Nyiini haligalo nyi gal ¢eetalla gon kdana nyaa nyi hujich man. Hujich fargogo- alla nyi
gaa naniyakad man; taallé nyi ali ida. Onénya shokodaam hat kdana ke les ki fafuo- eelem ke ki cocodho yia lulle

nyi ¢iinya, nyaa nyi hat kdana taakinyo nyi ali iadalla onénya nyaa nyi ali ma idiny; nyaa lulkinyo hé kinyaa eh... nyi



ki agarsatakd, nyi ki agarsataka nyaa nyi caiyya.

Com. M A Swazuri: Vitu kama jembe?

Speaker: Ndio. Vitu kama jembe, panga, vitu vya kusiagia, mimea yenyewe, begu kama hizo tukiletewa zile

zinafaa hii area. Itakuwa ni jambo nzuri, hata hii ni njia moja ya kupunguza shida.

Speaker: Point ya 4, ningetaka kuongea juu ya park. Wenzangu wamaongea imetufinya. Na ikiwa imetufinya,
pia wakati tinahamishwa kwa hiyo park wanyama wenye tunabakisha hapa, ama mifugo yetu ikibaki; ikiwa
tunahamishwa kama usiku, tumetoroka, hawa wanyama wanakuliwa na wanyama wa pori. Hatuna mahali ya

kwenda kudai wanyama wetu walipwe, mizigo yetu inachomwa, hatuna mahali ya kwenda kulalamika.

Translator: Mu kieye, ¢éé umit ki afurkd park ¢eenylé YU hogodho, mui yie. Mu kieye, baagéélla any hi geer
hile- aalé géém ka kiiye nyi ariyeka, é edhe ha gaali gaa veere, any giri alita biiy el hai ki cite danyar hai koy.
Maé basalla gaa seseenkd, hele bie fieka, anich hi ¢inineka al niini geem hi éw ki hitikd méan; ewle gon &l niini

¢u cecedhoka man. Héélla hateeye?, mui yie.

Speaker: Halafu ya tano: Wasichana waliotoka shule. Wengi wanaacha shule. Kama ukionekana kama
umefanya class 8 na umekosa kupita, hakuna chance ya pili kurudi shule, tengependa shule isiwe na mwisho

kwa wanawake hata wanaume.
Translator: Mu kieye, ¥aa gal ¢eetka, sugul ¢aaléa um € met siéta beeset- les ¢ano- hol k& naatka al niini get
hol ki naat- he sugul ki hilokd man. Sugul alla gaa man, ¢ab giri um kinaalla hi ki¢ieka alla gaa man. Hé Yu

fedoka hé gél ¢eet Iéka ondnya fiiig sugullo gaa ija.

Speaker: Halafu hata nafasi za kazi, tunaona wanaume ndio wanangaliwa zaidi kushinda upande wa

wanawake. Wanaume wana angaliwa zaidi.

Translator: Mu kieye, ¢aa hujicha, hujich sim gél yaabo gaali ki verene, hé gal ¢eet uba méaa hi ki verenoka
man. Mu kieye, Hujich gaali verenoka, gél yaab gaali ¢4b makartaka vereka, gal ¢eet Uba ¢ab kinaalla gaali ki
veero. Ha gél yaab tdkamle gaali hujich shiginy.

Com. Nancy Baraza: Kwa upande gani?

Jennifer Lonyaman: Kwa upande wa kazi kama za polisi, game makazi...
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Com. Nancy Baraza: Munataka equal employment opportunities.

Jeniffer Lonyaman: Mmm kuwe na nafasi ya wanawake pia. Hata wenye kuhama ama na mifugo yao,
ningetaka kugusia pande yao. Wangefaa kuwa wamejengewa shule. Kama hawa wakihama waende
malishoni, watoto wenye watabaki waendelee kwa shule, wamepata mahali ya kulala, wamepata mahali ya

kusoma, na vifaa ya shule pia, sababu wafugaji hawata kuwa na kazi.

Translator: Gal tikile giri any hi badddl iifo- any hi guguranka. Mu kieye, gal hat kinaalddlla, gal giri any cuo-
guguranka, gaal kinaalla onényka sugullé taale ki gugurma, a um hi rafanan- um héélla gél hi sugul af ki totoyo-
lulle ondényka hai caa; al he cuatka hé sugulle hi gaa iao, &l he gaa guuro- mé nuoka sugulle caro hi kiiye, caro hi

guuce. Hat kinaalla; hat sugul méan-, taale ali ijo- umle hat um ke okodieka ka ijo6lla muuniny.

Speaker: Halafu ninge ongea jambo la mwisho juu ya mawasiliano. Ningependa hata sisi tuwe na watu
wakuandika kama vile nation, watu wakuchukuwa habari ya nchi yetu. Kama shida ikitokea, wawe wanapeleka,
kama ni kazi wanatujulisha na sisi tunajulishwa. Hata tumechoka na kusikiliza habari ya watu wa Nairobi, watu

wa mahali kwingine. Sisi hakuna siku tumesikiliza habari zetu isipokuwa wakati wa vita. Yangu ni hayo tu.

Translator: Mu kieye, hol amaaliti; eh... teemo, hat kaana ke mamalo- ke mamaloka. Gal onényka ¢eem kinyo
biild ka sisidho- warcasam vereno- warcasam verenoka ondnya hursam kinyaalla nyi eh... nyi gaa ija, nyi fece.
Chigir mare les gaa ¢iiyeka gal kinaalla ¢eem kinyda ao hai caate, biilla hai sidhe. Har hujich Gba kataka
¢eemle ali ki ¢ieka ao ha nyi maalsie. Mu kieye, bar lulle Nairobi ¢eenylé ke mamala, bar lulle Nairobi ¢eenylé
ke mamala; Nairobi galle hé Iésalla galle hat he ijo- taabu he cuo- hé ¢eenyle kalta mamalo man. Hateka ¢eem

kinyo les Uba gaali ma gaa hogon- gaali ma mamalinyal? ¥eenychu lulle héélla, mui yie.

Interjection: (Clapping).

Com. Nancy Baraza: Ngoja ngoja. Kuna swali? Iko mwingine? Ngoja ngoja wapi wananchi wengine na

maoni? (Noise in the background) Sema majina halafu uanze.

Translator: M4 éiy taaka déé cuoka man? Gore gal éiy taaka méan, gél lesiet?

Lokomeri Nato¢o: YU Uba ¢eeny giido cuokd man. ¥eeny giri galalla hi huogodheka lulle hé mui fee¢e. Na hé
kinaalla aalé kdana nyi egete. Kdulichalla ¢uaiim mui nyi ¢0 fefieend, hat kaana ir nyi ¢u fiélla, Waag nyi ¢a

fiiiyéélla; ¢afiimle kulichalla maalla gaa iao?

Translator: Anasema nina machache. Mkisikiza sana, wananchi wamezungumzia sana shida zao. Wengi
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wanawaza wanasema aaa wananchi wameelezea shida zao sana kwa Dr Bonaya Godana, kweli atazitimiza?
Ukiona malalamishi yao, kweli ni watu wa Kenya, na wangependa kushughulikiva. Mambo ambayo wao
wameongea najua mume yaandika. Tunangojea resolutions za mambo ambayo tumeya zungumzia. Baraka ya
mambo ambayo tunayazungumzia juu ya Kati, mambo ambayo tumemueleza mjumbe wetu ana uliza kweli

kama inaweza kuwa kama msaada wa Mungu ya mvua. Inaweza kutufikia kama mvua?

Speaker: Nyaa nyi gal Kenya, kor chiif nyi tiki¢e, kin biiyo tiki¢e, maalimo nyi tiki¢e, nyi naamaal. Kaana Yu
aany biiyle gda yimie. Kédana ¢eeny guaoka gaali huogodhe- ba hé galalla hi wuogodhéélla e ba kulichalla afur

hatalla e ba kulichalla, waralla Bonaya hi hol ka nuo.

Translator: Tuna mambo mawili Kiongozi hapa nyumbani ni chief tu mmoja, mwalimu alikuwa mmoja, wawili
wameingia juzi, mambo ambayo tuliyazungumzia, wale ambaye wako huko Mafora wana expect Bonaya awape

resolutions kama nne hivi, ikiwezakana.

Speaker: ¥aalé waasa giri gél chiifalla mui naongeza ¢u yeet- maalimo mui naongeza ¢u yeet, hat kaana war

aalé mui hol gaa lallaand, he lulle mui naongeza ¢u yeetka, aalé kdana Yu ma ruogone, YU kie kieka.

Translator: Anasema mambo ambayo waliuliza kusaidiwa, kama mwaka ujao ikiwezekana hivi karibuni

tengependa kupata msaada.

Speaker: Hat kdana véél tikid biime hi bebeme, gél yaab- gaal hol k& eiye, kor gaali eeil tikil hol ¢u fafuo- véél
tikil hi hodhéélla, hé kinaalla hé tag ¢iwa. Maat he ¢eeneyka hi aeille geer gaa yiéauo, ta sheria hi dhaagasan.

He kinaall4 sheria hi dhaagasan.

Translator: Kama mwanamke mmoja alizungumzia juu ya wanaume, na wanawake kuwekwa cell moja,
wanaume - wawe ndio wanachunguza mambo ya wanawake, sio halali. Tungependa katiba I-emphasize juu ya

hiyo sheria.

Speaker: Na ha gaali ki a¢uminy- umite, fiaallé, fiellé, hé makarta.

Translator: Mama, na mtoto na bibi wasiwe wanateswa. Sisi wote tumeumbwa na Mungu, hakuna mtu

ambaye yuko more privileged kuliko mwingine. Tungependa tupewe equal rights — wake kwa waume.

Speaker: Na hé kinaalla muun lulkinno Waago géél les k& koyye, maaceet na madyab Waago hi les k& koyye;
ke tikille. Ki a¢um hat kinaaloolla hé tag ¢eew, ¢aa Waacietka hé tagle muuniny. Na héétia, lés naanna- aadh Iul

hi gaa fafaana- giri maat hatle shida cuoka ke el ¢ gaa higiloka. Hai fiiilk waram, guiyam hi beaisan- t4 aalé hi
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nyi a ki ¢e¢éminy.

Translator: Mkisikia mahali kuna shida, vile tungependa ni sisi tufikiwe haraka. Sio kungoja miaka inakuja,
inarudi, shida iko, ugonjwa sio kitu unaweza kukaa nayo kwa miaka mingi. Ukikukumba mtu anakufa haraka.
Sio kitu ya kungoja mpaka mwaka ujao. Na hé gadl ki cereka ¢aaka hat baash. Baash héatlé maat ka higiloka
¢taaka hé méa hi ogkd man. Hé kinaalla méaa hi gaal tag gaa kokuoka ka fiobka midhab.

Speaker: Na bily lullé kaana hé gaali amaani gaa kaay. Kaana serikali ubaa raayyalle hé tikid chie, uba hatlé
hol ¢eem ¢U chichiratka Uba hé ¢iiye. Kenya hatlé kiso biiyo wazunguka he ida. Na raaya ubaa serikaalelle hol

fafoyo- giri awdlle hol hujich ¢ar nanniyo- lésle amaani aargi¢oka hé kinaalla Yu fede. Héchu lulle héélla.

Translator: Tunasikia nchi nyingine zimekaa vizuri, serikali au raia, lakini nchi hii yetu tunayoishi bado iko na
shida sana. Upande wa sheria za nchi, tungependa sana amani. Serikali itilie mkazo mambo ya amani,

wananchi pia waweze kupata manufaa ya amani, kukaa na amani. Ni hayo tu.

Interjection: (Clapping.)

Com. Nancy Baraza: Iko mwingine, mama unataka kuleta maoni? (Noise in the background). Tutapumzika
kidogo tumwache na mbunge wenu. Lakini tutawaacha kama iko mambo ambayo mungetaka pia tusikize,
mutwambie ndiyo tukae tena. Lakini hata hivyo tungetaka mchaguwe watu kama nne hivi, ambao wangeweza
kufanya memorandum. Memorandum ifuatilie hiyo kitabu ya red, hiyo maneno yote watu kama nne namna hii,

waandike hiyo maneno vizuri, halafu watupatie hiyo memorandum.

Translator: Aale mu kieye, Nyiin kaana foaealla ha nyi keene, golollo nyi di keenne. Aalé nyiin nyi golol ¢u
kekeenéélla itin ubaa MP kicho holo ke hi hol ki hadia. Ta har Uba ke hi hol af ki haduoka, nyiin nyi gololsoteka
itih waaleka get holo ke hi hol ¢ gd& naadhaa. Aaléka hatlé nyiin nyi biiyld ki ladka e ba kidh geadi ¢eem
kannualla af gda kéo. Gaal amu hé ¢eeny kunnualla ma gaa heyiny. Gaal afur hi taak yiéc¢ie- hi wargat tuoyo- hi
warcat ¢ug naat, hi 4ay gda nuo- ¢éé gaali k& veero. Aalé Ceeny kinaalla waasa gél giri afurkd ¢eenylé giri ka

veeCe- ka veeteka aalé nyiin nyi hol ka naateka, ¢eeny kinaalla gél kinaalla hi k& wuogodho, gaali yie.

The meeting ended at 12.30.
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